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II. La liturgie du XIII e siecle. 

III. La liturgie du XIV e siecle: la redaction indigene et la re- 
daction de Philoth^e. 

IV. Modifications subies par la redaction de Philoth^e au XV e 
siecle. 

V. La liturgie du XV l c siecle. 
Conclusion. 

Introduction. 

Re9ue par l'Eglise russe en meme temps que la 
liturgie grecque, la messe de S. Jean Chrysostome n'y 
est connue que d'apres des documents de la fin du XI C 
et du commencement du XII C stecle. Les documents 
post6rieurs parvenus jusqu'a nous nous la pr6sentent 
dans le mSme processus de formation que Ton remar- 
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que en Grece. C'est done vers cette 6poque que la 
messe chrysostomienne se forma dans ses parties prin- 
cipales, savoir : la priere de la prothese et des trois an- 
tiennes, la prtere de la premiere entree, celles du trisa- 
gion et des cat£chum6nes avec les deux prieres des fideles 
apr£s I'ouverture de l'il6ton (eiX^Tov), la prtere de 1'hymne 
des Ch6rubins, et celle de l'offertoire apr6s la disposi- 
tion des saints dons sur Tautel ; les pridres eucharisti- 
ques pr6c6d6es des invitations, la priere secrete du pretrc 
pendant Tect^nie : « Ayant comm6mor6 tous les Saints », 
les prieres qui suivent le Pater, precedent le Ti ayta t# 
ayiot; ou suivent la communion ; la priere enfin de der- 
rtere l'ambon l . C'est ainsi que se constitua dans ses 
616ments essentiels la messe chrysostomienne : il n'en 
fut pas de meme pour d'autres prieres, d'autres formes 
liturgiques, d'autres nombreux details, tels que la pre- 
miere entree, les prieres pendant qu'on se revet des or- 
nements sacr6s, la prothese, la grande entree, la com- 
munion des cd6brants, les prieres du trone derrtere 
l'autel, soit avant r£phre, soit avant l'fevangile, et celles 
de Tapolysis. 

Nous constatons le meme fait dans la redaction slave 
de la messe chrysostomienne. La ou les prteres du pre- 
mier groupe, a quelques rares exceptions pr6s, sont tou- 

1 Le rite de la messe de S. Jean Chrysostome d'apres YE^yj^of.^ 
Barberini du VIH-IX siecle, les manuscrits du Mus^e Roumiantzeff de 
Moscou, de la collection Se'bastien, N. 374, X-Xl s., de la Bibliothique 
ImpeYiale publique, de la collection de Monseigneur Porphyre, IX-X s., de 
la Biblioteque du Vatican, N. 1970, XI-X1I s., et N. n 70, XIII s v des mi- 
nuscrits de la Biblioth. du SinaV du X s., N. 958, et XII s., N. 973. — 
Eu^oXoytov de Goar, p. 83, 85. N. Th. Krasnoseltzeff : Documents sur 
quelques manuscrits liturgiques de la Bibliotheque Vaticane, pag. i364o; 
283-295, 200-2; 146-47. A. A. Dmitrievsky : Description des manuscrits 
liturgiques, II, 20, 83-147. 
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jours demeur6es et demeurent jusqu'a present sans alte- 
ration, le groupe des secondes, sous Tinfluence pratique 
des Eglises grecque, serbe et bulgare, restait accessible 
aux changements les plus divers avant de prendre une 
forme definitive. L'histoire de cette formation se resume 
en ce qu'un siecle substituait ses nouvelles prieres a 
celles du siecle precedent, ou meme les allongeait k sa 
guise : de !a, par l'addition de ces formules aux pr6- 
c6dentes, des variantes jusque la inconnues. 

Tel est le cachet de Tancienne redaction de la messe 
chrysostomienne qui etait c616br6e dans l'Eglise russe 
aux XII-X1V 6 siecles, et de la nouvelle redaction arran- 
g6e par Philoth6e, patriarche de Constantinople, et in- 
troduce en Russie par le metropolite Cyprien (XlV c s.). 

La premiere de ces redactions, en finissant ainsi au 
XIV e siecle son existence, a cepcndant beaucoup pris de 
la seconde, et a son tour a donne quelque chose a la 
seconde. De cette maniere, le nombre des variantes a 
encore augment^. Independamment et en plus de cela, 
se faisait le developpement de la redaction dite de 
Philothee. L'addition k cette redaction de nouveaux 
details arriva au XV C siecle. Une redaction encore plus 
large, et jusqu'a etre m6connaissable de celle du XIV e 
siecle, la redaction du XV C , est encore modifiee au XVI C . 
La quantite, de ces variantes, du reste, est fortement 
diminuee, le plus grand nombre restant les memes qu'au 
XV C siecle. Les longues complications et les longs d£ve- 
loppements se terminent presque au XVII C siecle, quand 
enfin le missel corrige en i656 met un dernier et d£- 
finitif cachet au rite de la messe. 

Telle est, dans ses grandes lignes, revolution du rite 
slave de la messe de S. Jean Chrysostome. Mais sui- 
vons-la a la lumiere d'un examen plus minutieux. 
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I. — LA LITURGIE DU XII e S1ECLE. 

Les plus anciens documents slaves de la messe chry- 
sostomienne dans TEglise russe sont les missels d'Antoine 
le Romain(f 1 147) l et de Barlaam de Khoutine (fi 192)*. 

Quoique appartenant tous deux a la meme 6parchie 
de Novgorod, quoique s6par6s Tun de Tautre par un 
intervalle de temps relativement court, ces deux missels 
renferment cependant deux formes diflferentes. Si nom- 
breuses n6anmoins que soient leurs variantes, il leur 
reste un caractere commun : les deux versions qu ils 
contiennent repr^sentent le passage de l'ancienne prati- 
que liturgique vers la nouvelle, qui d6ja commen9ait a 
s'introduire. C'est alors que Pon commence k ^laborer 
et a 6tablir les prieres pour Tentr6e du d6but, pour les 
ornements sacerdotaux, la proth&se, etc.... Cest ce que 
Ton peut constater tout d'abord dans le missel de Bar- 
laam de Khoutine. 

Une rubrique y present au pretre de lire avant le 
commencement de la messe les cinq prieres suivantes: 
« Maitre, Seigneur, Dieu tout puissant, qui ne d^sirez 
pas la mort des p6cheurs.... [1] ». « Maitre, Seigneur 
notre Dieu, d^sirant maintenant approcher.... [2] ». < Je 

1 Manuscrit de la Bibliotheque Synodale de Moscou N. 342, Gorsky 
et Nevostroujeff: Description des manuscrits liturgiques de la Biblio- 
theque Synodale de Moscou, III, I, p. 1 et suiv. 

2 Manuscrit de la Bibliotheque Synodale de Moscou N. 343. Gorsky 
et Nevostroujeff, Ibid., p. 5 et suiv. 

1. — BAdAhiKO, rucnoAH, E6at6 BCCAepftiHT&tio, Me xo- 

TAtf CM^pTM rp^uJMilHOKTi... 

2. — BrtdAhK-o, r6cnoAH, E6ftse Hian>, hixtt> xotaijijcia 

npHCTSflHTrt... 



Digitized by 



Google 



DB LA LITUROIB DB S. JBAN CHRYS0STOMB 863 

vous prie, Seigneur, d£livrez moi de mes iniquit^s.... [3] ». 
« Bienfaiteur de nous tous et Cr6ateur de toutes cho- 
ses... [4] ». « Seigneur vrai Dieu, qui nous avez 6cou- 
t6s... [5] » l . 

Imm6diatement apres la recitation de ces prieres, le 
pretre se rev&ait en silence des ornements sacr6s ; sui- 
vait la prothfcse dont le missel de Barlaam charge le 
diacre *. 

La proth^se ne se distinguait pas encore par la mi- 
nutie et l'uniformit^ qui ont suivi. Dans quelques cas, 

1 Ibid. Dans les anciens Mss. grecs, de toutes les prieres ici men- 
tionn^es, il ne s'en trouve qu'ur.e : c Bienfaiteurs de tous... » sous ce titre: 
« Eu/yj tt[; elffOGOu. Goar, EuyoXoyiov, p. 98. Les prieres de IVnjo'gs; 
n'ont pas leurs correspondantes parmi les prieres de l'entrle du missel 
slave glagolitique du X e siecle. Dans ce dernier, l'entre'e consiste en le 
verset : « Seigneur, j'entrerai dans votre temple... », du psaume 107: 
« Mon coeur est pret, Seigneur... » et en la priere du baisement de la 
Croix: c Seigneur Je*sus Christ, notre Sauveur, qui par vos souffrances 
endure'es pour nous sur la croix... ». Memoires de V Academic Impe- 
riale des sciences, tome 4, partie I, pag. 23 a i863. 

2 Manuscrit de la Bibliotheque Synodale de Moscou, N. 343. Gorsky 
et Nevostroujeff, Description, III, 1,6. La coutume de la prothese faite 
par le diacre e^ait connue des le VIII siecle, puisque le patriarche Ger- 
main de Constantinople en parle : « Le diacre , qui dlcoupe dans le 
pain le Corps divin , dit-il , ressemble a l'Ange qui salua la Vierge avec 
l'Ave ». Recueil des peres et des docteurs de VEglise touchant V expli- 
cation de la liturgie orthodoxe, I, p. 372. Egalement, dans un typicon ma- 
nuscrit du Stoudion, du XII siecle, on trouve la remarque : c Le diacre, s'e- 
tant revetu des ornements, celebre la rcpyaxofAiov) ». Manuscrit de la Bi 
bliotheque Synodale de Moscou N. 38o. Gorsky et Nevostroujeff, Ibid > 
p. 248. Mais, dans le rituel imprime' N. 282, on trouve de*ja: Le pretre et 
le diacre font la irpo<jxofju8/[ ; p. 25. 

3. — M6ak> tA, rucnoAH, 6tiiImh S mgh£ se^4R6HU 

MO*... 

4. — G<uroAtfmH> Bc&rh ri TUopHBcAveciioj coAtrrfctio... 
5. — r6cnoAH, G6me ficTHHHhi', oyc^hiuidBiiiff Mhi.... 
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elle 6tait conforme a la pratique des VIII-X C siecles; 
dans d'autres, elle reproduisait l'usage des temps post6- 
rieurs. La premiere pratique, telle qu'elle se peut voir 
dans l'explication de la liturgie de Germain, patriarche 
de Constantinople, bornait la prothese, dans la redaction 
des V1II-X C stecles, k la preparation de l'agneau, accom- 
pagn£e de Tinlusion du vin dans le calice, et suivie de 
la priere de la proth^se. On ne connaissait rien encore 
de tout ce qui regarde Textraction des parcelles prises 
d'autres prosphoras. 

La proth&se, d'apres le missel de Barlaam de Khou- 
tine, a une grande ressemblance avec ce rite. Nous li- 
sons dans ce missel : « Le diacre, etant dans la sacristie, 
et voulant preparer le pain, fera sur lui avec le couteau 
trois signes de croix, et dira en le d^coupant: « Tel un 
agneau men£ a Timmolation.... [6] ». Ayant ainsi partage 
le pain en forme de croix, il prononcera ces paroles : 
« L'Agneau de Dieu est immol6... [7] ». En versant le 
vin et l'eau dans le calice : « Perc6 avec la lance.... [8] >. 
« O Dieu notre Dieu, qui nous donnez le pain ce- 
leste... [9] *. Et il couvrira les dons en disant ces mots: 
« Le Seigneur a r6gn£... [10] ». En couvrant le calice: 
« Le Seigneur s'est revetu de force [11]. En encensant: 
« A votre demeure... [12] » l . 

1 Le chartophylax de l'Eglise de Constantinople au XI e siecle, Pierre, 
en reponse a la question : c Peut-on ce'tebrer la messe avec un seal 

6. — MlKO 0BY4 Nd l&nOACHit BGAGCA. 

7. — ?Kp£TC\ irHeifh Bon.i 1... 

8. — Koni£M r h npo60A6irh... 

9. — E6ffi6, BurtiG M4Wh, firtie NeS&CHhlff XAtteii... 

10. — I ocnoAt soi|4prict... 

11. — (OBAeYgci r6cnoAh si> cwak... 

12. — A^MX TB06M&.... 
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La coutume de ne d6couper qu'un seul agneau pen- 
dant la proth&se existait peut-etre aux XI e -XII e stecles, 
mais, en r6gle ordinaire, on apportait, non seulement le 
pain pour l'agneau, mais d'autres encore, sans toutefois 
en designer le nombre. Ainsi le manuscrit de Grotta- 
ferrata (XI e siecle), a propos de la messe chrysosto- 
mienne, apr6s avoir parl6 du troisieme pain, avec le- 
quel se fait la comm£moraison des saints, dit ce qui 
suit: « Et il fait memoire des fondateurs, de ceux qui en 
ont exprim6 le d£sir (d'etre comm6mor6s) , et en g6- 
n6ral des vivants et des morts ». 

Cette pratique nouvelle, caract6ris£e par Tabsence du 

nombre des pains, se trouve consignee dans le missel 

d'Antoine le Romain : « Le pretre accomplit la prothese 

sur les pains 1 *. Un nombre precis, le nombre de 

sept par exemple, n'est impost que par l'ordonnance 

du patriarche de Constantinople Alexis (f 1048). II y 

est dit: « II faut toujours avoir pour la calibration six 

petits pains et un autre pain plus grand appel6 l'obla- 

tion * ». Mais, de fait, ce rite s'accomplissait-il ? Les 

documents de l'Eglise russe au XII e siecle gardent le 

silence 1& dessus. Bien au contraire , les t6moignages 

qui nous restent nous indiquent clairement Tabsence 

dune pratique uniforme sur le nombre des pains. Cest 



pain ? » r£pond : c S'il n'y a ni une fSte de saint ni une oblation pour 
les defunts, il n'y a a cela aucun empechement ». 'PqlXXtj xai nrfxX-yj, 
SJvtxyH-* T< ** v Qs'w xavrfvtov, t. V, p. 369. De meme, les manuscrits du 
XJI e siecle ne disent rien a propos des pains: Ms. de la Bibliotheque 
iu Sinai, du X!I e siecle, n° 973; Bibl. Vaticane, n° 1970. Dmitrievsky, 
Description, II, 83. Krasnoseltzeff, Notes, p. 200. 

1 Manuscrit de la Biblioth. Synodale de Moscou N. 342. Gorsky et 
^evostroujeff, ibid., Ill, 2. 

3 Manuscrit de la Biblioth. Syn. de Moscou N. 33o, fol. 228. 

55 
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ce qui explique la question de Kyrikos: « Peut-on c£16- 
brer avec un seul pain ? » l et encore l'ordre de 1'6- 
veque de Novgorod, Niphon, de c6l6brer la messe des 
morts avec trois pains *. 

Les rites subs^quents ne different pas du rite actuel. 
pour ce qui regarde le d6but de la messe. Mais, au 
commencement de Tect6nie apr6s l'Evangile, nous re- 
marquons un certain nombre de particularity ; et avant 
tout par rapport au fond et a l'ordre des supplications. 

II est facile de les noter dans la forme ancienne, 
que voici: « Disons tous... Seigneur tout-puissant... Ri- 
che en graces... Vous qui ne d£sirez pas la mort du 
p6cheur... Pour tous ceux qui sont ici presents... Ayez 
piti6 de nous, 6 Dieu... Prions pour notre [prince] cro- 
yant... Prions pour l'archeveque... Prions encore pour 
tous [nos] fr6res [i3] » 3 . Dans ce passage, la messe chry- 
sostomienne 6tant copi6e sur le manuscrit sinaitique du 
XII e siecle n° 1070 \ la redaction slave n'a pu que suivre 
Toriginal grec: il en faut dire autant de l'ouverture du 



1 Documents de la litterature russe du XII s., p. 194. 

2 Ibid., p. 173-74. 

a Manuscrits de la Bibl. Synod, de Moscou N. 342 et 343. Gorsky 
et Nevostroujeff, ibid., Ill, i, 2, G. 

4 Manuscrit de la Bibl. Synod, de Moscou. Comp. < Aliud exemplar 
liturgiae Chrysostomi ». Goar, EuyoXoyiov, p. 106. 



13. — PufeMTi kch.... r6cnoAH BceAepffifrr&tio, BoriniS 

MIMOCThK), HC XOTiiH CMfepTH rp^OJHHRd.... np6ACT0AI|IHrb 

rttfuexi*.... noMM^B Nich, B6?Ke.... M6ahmc* <2) BAicostp- 
H*ro.... M6ahmca (b ApxiemcRond.... '€i|ie m6ammc* i& bck) 

BpiTIK).... 
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corporal par le diacre, accompagn^e de l'ecphon&se ac- 
coutum6e: « Cat6chum6nes, sortez! [14] l ». 

Remarquons encore, au moment de la grande en- 
tree, comment les rites dont nous parlons s'6cartent des 
c6r6monies actuelles et se conferment a la pratique des 
Eglises orientales du XII e si&cle. 

Oubliant completement le chant des Ch^rubins trois 
fois r6pet6 par les c6l6brants, la comm6moraison du 
prince, de l'6veque et des autres chr6tiens orthodoxes 
ayant lieu a la grande entree, aussi bien que la lecture 
des tropaires pendant qu'on dispose la patene et le ca- 
lice sur l'autel, les missels slaves du XII C s. prescrivent 
a tous les officiants le lavement des mains apres la 
grande entree; cela fait, tous se tenant debout, le i er 
pretre fera, disent-ils, trois inclinations devant l'autel, 
puis dira: « B6nissez, pretres! [i5] » et ceux-ci, inclinant 
la tete, lui repondront : « Durant de nombreuses annees 
encore, Pere, l'Esprit Saint descendra sur vous, et la 
force du Tres-Haut vous couvrira ; priez pour nous, 
R6v6rend Pere! [16] ». Et lui leur r^pondra: « Que le 
Seigneur se souvienne de vous accepter dans son royau- 
me [17] ». Les conc616brants continueront : « Qu'il nous 
soit fait selon votre parole [18] », et apres cela chacun 

1 Goar, Eu^oXJyiov, p. y Q , 91, 177. 

14. — '€<tA(|fai drMiufriNfii, ifyUHTe... 

15. — GaarocAOBHTe, csai|i6hhiH. 

16. — Mn6rA aSta 5tyg; asxt* cBAThiff luiuer!* ha 

TA, H C&AA BhllUMftrO OCKHHTh tA, H m6<IH $d H^, YCCTHhlH 

OTYe. 

17. — A& nOMftM^TTi Bhl rOCnOAb BT> IfipCTBi'H CBOGmTi. 

18. — B&ah MiMii no r<ur6<t& T&oeM$. 
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ira prendre son rang et sa place l . La d^pendance de 
la forme slave & regard de la forme serbe se manifeste 
plus loin 8 en cela, que, apres les paroles: « Aimons-nous 
les uns les autres [19] », les pretres disaient: « Le Pere, 
le Fils, et le S. Esprit [20] », puis se donnaient le baiser 
de paix accompagn6 de ces paroles : « Paix dans le Christ 
& votre sacerdoce [21] » ou encore ils se le donnaient 
sans prononcer les paroles: « Le Pere, le Fils... » 3 . 

Apres les paroles du diacre : « Tenons-nous bien... 
[22] », le pretre, en baisant 1'autel, disait : Dieu saint, et, 
apres les paroles : « Tenons-nous dans la crainte [23] »: 
« Saint et fort 4 » . Meme conformity avec la pratique de 
l'Eglise grecque a la consecration, pendant laquelle on 
ne disait pas la priere : « Seigneur, qui a la troisieme 
heure, envoyates votre tres saint Esprit... [24] *. 

Apres Tecphonese : « Par la grace et les mis6ricor- 



1 Manuscrit de la Bibl. Synod, de Moscou N. 342, 343. Gorsky, 
Ibid. Ill, 1,2,6. 

3 Manuscr. de la Bibl. Vaticane, XII s., N. 9 du fonds slave. Krasno- 
seltzeff, Notes, p. 154. 

8 Man. de la Bibl. Synod, de Moscou 342, 543. Gorsky, ibid., Ill, 
1, 3, 6 Krasnoseltzeff, ibid. p. 154. 

4 Manuscr. de la Bibliotheque Synodale de Moscou N. 342, Gorsky, 
ibid. Ill, 1, 3. 

6 Goar, EuyoX., p. 99, io3, 106. 



19. — Bo^wehmt* Ap£n> Ap£r*... 

20. — OTI^ H ChlHd ft csvriro Aixs... 

21. — MHpT> 6 XpHcrfc iepfeHCTU^ tbocmx. 

22. — CTiNCMii Adsp-B... 

23. — CT4Hejyrh co ctpaxomi>... 

21. — focnoAH, fi»e npecsATiro Tsoert axx*.... 
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des... [2 5] », le pretre, les mains 61ev6es, disait: « Sei- 
gneur, vous ouvrirez mes tevres... [26] ». 

La fraction de l'agneau, aussi bien que la commu- 
nion des c616brants, est accompagn^e de nombreux details 
c£r6moniaux inconnus aux siecles pr£c6dents. Apres les 
paroles: « Les choses saintes aux saints [27] », les pretres 
et les diacres s'approchent et disent au premier c616- 
brant : « Pour beaucoup d'ann^es, P6re, [nous deman- 
dons que vous offriez pour nous & Dieu] vos prieres, 
qui sont & ses yeux saintes, pures et dignes ! pour beau- 
coup d'ann^es, R6v6rend P6re! [28] >. II r6pondait : « De 
meme avec votre vie [29] » et les conc616brants ajou- 
taient « Amen » ; puis se retiraient a leurs places ! . 
Apres ces souhaits r^ciproques, le pretre partageait le 
pain consacr6 en disant : « A la fraction du pain, les 
disciples ont reconnu leur Maitre [3o] » ; de plus, en 
mettant le Corps sacr6 dans la coupe, il ajoutait : « Le 
melange du Corps sacr£ et du Sang pr^cieux de N. S. 
J6sus Christ et (t6 TcXY)pa>|xa) la plenitude du S. Es- 

1 Ibid. 



25. — EAdroA4TiK>, h ipeAp6TdMH... 

26. — r6cnoAH, oycTHt moh cSsftp^eiuH... 

27. — Cb*t3a CBftTfafMli. 

28. — MM6rd A-tir&j 8tyg, E6ra cbvt&io, A yhct&k>, A 

YCCTHSK) TB'W MOAHTB^ H4MTi, Hd MH6r4 rttTh, Y6CTNhlff 
6tY6. 

29. — Kinno ct> ffitaoTOMi> BiuiHMT* 

30. — Kt* npeAOM<viHi'!i xa^sa no^MicTd xyghhrh rticno- 
A* cs6ero. 
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prit [3i] > l . Puis suivait la priere *: « Ne me renvois pas, 
moi qui suis rempli de p6ch£s [32] >► 3 . 

Ensuite, omettant de verser de l'eau chaude, comme 
dans TEglise grecque, il commen9ait la communion 
des c616brants. S'il y en avait plusieurs, on proc£dait 
de la mantere suivante : apr6s s'etre donn6 Tun a Tautre 
en pronon9ant les meraes paroles qu'aujourcThui une 
parcelle du pain consacr6, et la tenant dans leurs mains, 
le premier c616br'ant et Finferieur s'embrassaient mutuel- 
Iement. Ce dernier enfin presentait la coupe au meme 
premier c61£brant en disant : « Le Pere, le Fils, et le 
S. Esprit [33] », k quoi celui-ci r6pondait : « Je pren- 
drai la coupe du salut et j'invoquerai le nom du Sei- 
gneur [34] ». Une fois communis eux-memes, le pre- 
mier et le second c616brant distribuaient a tous les au- 
tres, Fun le Corps, Tautre le Sang du Sauveur. 

De plus, chacun lisait une priere avant et apr£s la 
communion. Avant la communion : « Donnez-moi, Sei- 

1 Ibid. 

3 Manuscrit de la Bibl. Synod, de Moscou N. 343. Gorsky, ibid., III. 
1,7. Les paroles: « Melange du S. Corps » se trouvent au meme endroit 
dans la description de la messe de S. Jacques. Krasnoseltzeff, Notices, 
p. 66. L'expression « la plenitude du S. Esprit » est commune dans le 
rite grec de la messe de S. Jean Chrysostome. Manuscrit de la biblio- 
theque sinaVtique du XII e siecle, N. 973. Dmitrievsky, Description, pag. 85. 

8 La priere de la messe de l'apotre Jacques. Krasnoseltzeff, ibid., p. f>5. 
Goar, Eu/oXoyiov, p. 100, io3. 

31. — Ciyr&m&Hie cBvriro t£a& h vecTNhU Rpose Toc- 
noAd Miuiero iHcicd xpicTi, h HcnoM&Hie cB«T4ro &ix&. 

32. — Mno^ctb'C rp'&xodR'h mohxti He OTBepiKCH mcic, 
BAAAhiiio, rocnoAH Eome moh. 

33. — OTeipi, CbiHT, H CBAThlH A&XT*. 

34. — Yiuis cnAC&Hit npiHMX, hm* rocntiAHe npH^OB*. 
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gneur J6sus Christ, votre saint Corps et votre pr^cieux 
Sang, mais que ce ne soit ni pour ma condamnation, 
ni pour mon jugement[35] ». Et, apres la communion: 
<c Que ceci, Seigneur, soit pour la remission de mes p£- 
ch6s [36] » l . S'il n'y avait qu'un seul pretre a c6l£brer, 
on suivait pour la communion l'ordre que voici. On lisait 
la priere: « Donnez-moi, Seigneur... [37] ». Apres avoir 
communis au S. Corps, le pretre disait : « Voici un char- 
bon ardent, qui touche a mes l&vres [38] », et, avant de 
boire & la coupe: « Je prendrai la coupe du salut [3g] ». 
« Que ceci, Seigneur, soit pour la remission de mes p6- 
ches [40] » *. 

Les cantiques de la Resurrection, que l'Eglise grec- 
que insere apres la communion : « Ayant vu la Re- 
surrection du Christ... [41] >, « Rijouis toi, nouvelle 



1 Manuscrit de la Bibl. Synod, de Moscou N. 342. Gorsky, Ibid., Ill, 
1 , 4. Comp. avec la priere avant la communion dans la messe de S. Jean 
Chrysostome selon le mss. de la Bibl. Jmper. du IX -X e sieclc. Krasno- 
seltzeff, Notices, p. 294. 

3 Manuscr. de la Bibl. Syn. de Moscou. Gorsky, ibid., Ill, 1, 7. 



35. — AiasAb mh, r6cnoAH 'Ihcsch Xpicrfe... cbat6g 

TBOfc T"&10 fa YGCTHSH) TBOK) Rptafa, N6 BTi C&ATi, N6 BTi 6cS»- 

A^Mie. 

36. — E&ah mh£, r6cnoAH, Bii 6th^6hig rp-fiX&BT*. 

37. — AiffiAfa mh, r6cnoAH... 

38. — Ce npHiucaeTM siMh oycTHiMT* moAmti... 

39. — Yaws cnacfcniii npiiiMK... 

10. — G&ah mhb, rfanoAH, Bii OTHtfipfcHie rpsx6mb. 
11. — Bock pec 6 Hie Xpict6bo BiU-EBwe... cbsthca, cb*&- 
thc*, n6Bhifi 'lep^cd^HMe... G> iucx* B&m h cBti|i&HH'&ifiiJ4&... 
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Jerusalem... >, « O Paque sublime... », n'existent pas 
non plus dans la redaction slave l . 

De meme, des trois invitations qui suivent la commu- 
nion, pas une seule ne s'y trouve : mais imm^diatement 
suivait la priere d'action de graces 2 , ou bien il ny 
avait que la premiere invitation : « Avec crainte de 
Dieu... [42] » 3 . La messe se terminait par la priere qui 
accompagnait Facte de consommer les saintes especes: 
« Vous, accomplissement de la loi et des prophe- 
tes... [43] >, done imm^diatement apres la priere de 
derriere Fambon 4 . 

II. — LA LITURGIE DU XIII e SlfeCLE. 

En examinant la redaction de la messe chrysosto- 
mienne au XII C stecle, que nous avons k peine expos6e, 
on ne peut s'empecher de remarquer que Involution 
des c6r£monies liturgiques qu'elle a re9ues des IX C et 
X e siecles n'a pu encore se faire complement : Par 
exemple, entr'autres choses, dans la fa9on de revetir les 
ornements et dans la prothese. La redaction du Xlll e 

1 Manuscr. de la Biblioth. Synod, de Moscou N. 342, 343. Gorsky, 
ibid. Ill, 1, 47. Manusc. de la Bibl. du Sinai du III e s. N. 973. Dmitrievsky, 
Description, II, 85. 

2 Manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou, p. 342. Gorsky, ibidem, 
III, 1, 4. Manuscr. de la Biblioth. du Sinai' du XII C s. N. 973; Dmitrievsky, 
ibid., 85. 

8 Manuscr. de la Biblioth. Synod, de Moscou N. 343. Gorsky, ibid. 
Ill, 1, 7. Manuscr. du XII e siecle N. IN, 42. Krasnoseltzeff, Notices, p. 2o5. 

1 Manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou. ibid., Ill, 1 , 47. Bibl. du 
Sinai, N. 973. 

42. — CO CTpiXOMTi B6JKIHMTI... 

f 

43. — HenoAH^Hie i&n&HA h npop6RCORi>... 
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siecle fait dans ce sens un pas en avant, tel cependant 
qu'on ne peut Tappeler d6cisif. En glnlral, la redaction 
reste la meme. Si en effet la proth6se se d^veloppe, 
les autres changements ne touchent qu'aux details, ou ils 
remplacent les anciennes particularity par de nouvelles. 
D'abord, la troisieme des prieres qu'on lisait avant la 
messe au XIP s. est remplac^e par une autre : « Sei- 
gneur, je ne suis pas digne que vous entriez dans ma 
demeure [44] > l . Apres celle-ci, le pretre se revetait 
en silence des ornements sacr6s 2 , puis commen9ait la 
prothese, qui avait d6ja une forme plus d6velopp6e. En 
faisant le d6coupage de Tagneau, le pretre disait les 
memes paroles que pr6c6demment, puis il disait avant 
de d^couper le pain : « Je vous glorifie, Seigneur, de 
ce que vous me laissez prendre le saint Corps [45] > ; 
et, en faisant le signe de croix sur le pain avec la lance, 
il disait : « Nous faisons m^moire de N. S. J. G. a la 
sainte Gene [46] ». En mettant Tagneau sur la patene : 
« L'Agneau de Dieu, qui ote les p6ch6s du monde, est 
depose, maintenant et toujours.... [47] » 3 . Conform6- 

1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 5 18, p. i3-i6. 
3 II est de*ja dans le rite de la messe grecque. Mss. de la Biblioth. 
de Patmos N. 719. 

8 Bibl. de Sophie du XHI e s. N. 5 18, p. 16, 18 et N. 524, p. 1 et 2. 

44. — r6cnoAH, irticMfc aoctGhht*, A* n6AT> Rp6Bii moi) 

BMHAeilJH... 

45. — Cajbak) ta, r6cnoAH, vkno cno^ENAii cch m)k 
npiiTiio cbvt6m& Tttos. 

46. — BocnoMHMiHie tbophmt* r6cnoA4 Mituero 'IAckcj 

XpHCTi HA TJHM-BH feru) BSYepH. 

17. — noAAricTMk irHeqTi 66rt»!fi, B$eM<UH rp-tiXH MiipA, 
KhlH-C it npAcHCO... 
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ment a la pratique de l'Eglise grecque, on omettait le 
percement de l'agneau l . Le rite suivant consistait a ver- 
ser dans le calice du vin et de l'eau. Outre les paroles : 
« Union du S. Esprit [48] », le pretre disait, en indiquant 
du doigt le calice : « Un des soldats lui a ouvert le cote.... 
et son t^moignage est vrai. De meme, il y a trois t6- 
moins : le Pere, le Fils, et le S. Esprit , maintenant et 
toujours... [49] 2 ». L'agneau une fois pr6par6, le pr£tre 
faisait sur le second pain la comm6moraison de la M6re 
de Dieu, sur le troisieme, celle des Saints, sur le qua- 
trteme, celle des vivants ; sur le cinquteme, celle des 
morts 3 . 

L'ind6cision des stecles pr6c6dents sur ce point est 
fix6e par une pratique tout & fait r6guli6re. Pour cou- 
vrir les dons, les prieres restaient celles du XII e s., 
except^ qu'il n'y avait pas d'apolysis apr6s la prothese, 

1 Ibid. Comp. Goar, Eu/oXoy. p. 100, 104. Manuscr. de la Biblioth. 
de Patmos N. 719. Dmitrievsky, Descript., If, p. 172; et aussi Krasnosel- 
tzeff : Documents pour V etude de la liturgie chrysostomienne, p. 1 1 . 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 5 18 p. 19, N. 524, 2 Comp. Im- 
plication de la messe du Patriarche Germain de Constantinople dans la 
redaction des VIII -X e siecles. Krasnoseltzeff, Notices, p. 342. Les paroles 
« Union du S. Esprit » se peuvent lire aussi dans les manuscrits grecs. 
Voir l'ordre de la messe de la fin du XIlI e siecle dans les manuscrits 
de la bibliotheque synodale de Moscou, Krasnoseltzeff, Documents, p. 20. 
Goar, Eit/oXo'yiov, p. 102, 104. 

3 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 524, p. 4. Comp. avec le texte 
grec du XIII s. Explication de la messe du Patriarche Germain. Krasno- 
seltzeff, Docum., p. 342. 

48. — CoeAHMfcMie CBvriro A&X&* 

49. — '€ahhii S b&hnii ptap* mi npo60A&.... h bh- 

A'EB'h, H CBHA^T6AChTB0Bd , H fiCTHMHO CCTh CBHAtfreACTBO 

erd). "hfcRO Tpi'e cirh CBHA^Te<ucTB*K)4ie : "OTeqi*, Chiwh 

H CbAtH A^XTi, HhWG H npHCHCO... 
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pas de prieres non plus avant de commencer la messe l . 
Autre detail regardant le moment ou Ton devait lire les 
prieres des antiennes : la priere de la premiere se lisait 
avant Fecphonese de la grande ectenie ; la priere de la 
seconde, avant la premiere petite ect6nie, celle de la 
troisi6me, avant la seconde petite ectenie *. 

Conforme a la redaction du XIP s. , s'en ecartant 
pourtant par de nombreuses lacunes: priere de la benedic- 
tion au trone avant l'epitre, priere avant T^vangile 3 , et 
la disposition des demandes de Tectonic apr£s T6vangile, 
la redaction du XIII e siecle s'en distingue aussi par les ce- 
remonies de la grande entree. D'apres certains docu- 
ments, la grande entree etait pr6cedee de la lecture du 
psaume 5o ; d'apres d'autres, la translation des dons 6tait 
pr6c6d6e par le lavement des mains et se terminait par 
la priere « Roi celeste... [5o] », suivie par les souhaits 
de longue vie & l'adresse du principal pretre officiant, 
comme ci dessus 4 . Si nous omettons deux nouvelles 
ceremonies : le Credo, recite par le pretre, les mains 

1 Les prieres avant de commencer la messe existent dans lc ma- 
nuscrit de la Bibl. de Patmos N. 719. Dmitrievsky, Description, II, p. 173. 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 524, p. 7-8. Gomp. Goar , 
EuyoXoytov, p. 101. 

3 La pratique de l'Eglise grecque au XII e s. par rapport a cela n'est 
pas uniforme. La priere avant l'Evangile se trouve, par exemple, dans 
le manuscr. de la Bibl. de Patmos N. 719; Dmitrievsky, Descript., p. 173, 
dans la Bibl. (man.) de lady Burdett-Coutts, N. Ill, 42, et ne se trouve pas 
dans d'autres manuscr. Comp. Goar, Eu/oXo'y'.ov, p. 69, io5. La priere 
du trone se trouve dans le mss. de la Bibl. Vaticane (section slave) N. 9. 
Krasnoseltzeff, Ibid., p. i53. 

4 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 5 18, 25. N. 524, 20. Comp. 
manuscr. de la Bibl. de Patmos N. 709. Dmitrievskv, Description. II, 157, 
et manuscrit de la Bibl. du SinaV N. 966, ibid., p. 2o5. 

50. — IJdpK) HeGtXHIH... 
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61ev6es, et le Pater ', le reste de la messe, jusqu'a la 
communion, est le m€me qu'au XlII e s. A partir des 
rites qui precedent la communion, on remarque des 
changements. Ainsi, en versant l'eau chaude dans le 
calice, on disait : <c II descendra, comme la pluie sur la 
toison et comme la goutte humectant la terre [5i] >. De 
plus, avant la communion, on lisait deux prteres: la pre- 
miere est Tancienne : « Donnez-moi, Seigneur.... » [52] 
la seconde est nouvelle : « Seigneur, je sais que je ne suis 
pas digne que vous entriez dans ma demeure... [35] * ». 
Apr6s cela, le prfitre et le diacre s'embrassaient. Puis le 
pretre disait : « Comment puis-je vous acqu^rir, Sei- 
gneur... [53] ». On trouve des details similaires aussitot 
apr6s la communion re9ue. Le diacre disait: <c La paix 
dans le Christ [54] », et le pretre r^pondait : « Et dans 
votre diaconat [55] >. Puis on lisait deux prteres : Tune 
ancienne ; l'autre : « Que le Corps et le Sang que j'ai 
re9us... [56] », connue seulement par la redaction du 

1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 524, p. 25, 42. Comp. T Eu- 
j[Q\6yiov de Goar, p. io3. 

51. — CHHAGT-h, HMO A6ffiAT> Hi pKll6 , ft HMO K4IMA 

52. — r6cnOAH, B^MTi H&RO HtCMh A0CT6HH r b, Nd noATi 
KpOB-E MOH 8HHAP.UJH. 

53. — Kino ctA^s t&, ricnoAH. 

54. — Mtip-h cb XpicrE. 

55. — "H AMUOHCTB^ T806MS. 

56. — T&to ii Rp6se, rome npiMT*... 



* Les numlros places entre crochets [ ] renvolent aux citations slaves, qui 
ne sont donnees pour chaque morceau qu'une seule fols, mils lndlquees ainsi 
e ntre crochets toutes les fols que cela a paru necessalre. (N. D. L. R.). 
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XIII e s. Si plusieurs prStres communiaient, le second 
c616brant disait en donnant la communion au premier: 
« Prions le Seigneur. Au nom du P6re, du Fils, et du 
S. Esprit [57] ». Et celui-ci reprenait en la recevant : 
« La coupe du salut [58] ». Apr6s avoir communis, 
ils s'embrassaient : « Paix dans le Christ [54] » , di- 
saient-il, puis ils commen9aient la prtere : « Je crois, 
Seigneur, et je confesse... [5g]» ! . Imm6diatement apr6s la 
communion des officiants, avec ou sans encensement 2 , 
on invitait les fiddles: « Approchez avec crainte... [60] - 
Du Christ, notre Roi et Dieu [61] », r^pondait le 
choeur. Le prStre alors, plac6 pr6s des portes saintes, 
se tournait avec le calice vers l'autel pour prononcer 
ces paroles: « En s'6Ievant de force en force; et nous, 
p^cheurs , nous glorifions votre r&gne , maintenant et 
toujours.... [62] » *. 

1 Ibid. p. 45-6, 5o; et N. 5i8 p. 36-8. Les paroles « Au nom du 
Pere... » se trouvent aussi dans les manuscrits grecs : Goar, Eu^oXo'^iov, 
p. 83. Man. de la Bibl. de Patmos du XIII s. N. 719. Dmitrievsky: Des- 
cript., II, p. 175. Dans ce dernier document se trouve aussi la priere: 
« Je crois, Seigneur, et je confesse » semblable a la priere « Donnez moi, 
Seigneur*, et les paroles: « Je prendrai la coupe du salut ». Ibid. y 
pag. 174, 173. 

3 Manuscr. de Patmos N. 719; Dmitrievsky, ibid., p. 175. 

3 Missel de la Bibl. de Sophie N. 5 1 8, p. 40 ; N. 24, p. 5o. Eu/o- 
Xoyiov de Goar, p. 179. Priere tir£e de la messe de S. Jacques. 

57. — r6cnoA* nOMortHMCA. Bo hma 'OtijA, ii CbiMd, h 
CB4T4r9 A&K&. 

58. — ¥4ui& cndceHU... 

59. — Btpaio, T6cnoAH, h hcnOBtA*K>... 

60. — CO CTpitfOMT* G6ffilHM r b H B'tipfflO npHCT&nHTC. 

61. — Kt> XpiCTK, qipeBH Bora muicmk. 

62. — ripeXOAA 0TT> CH<\T> BT> CHAX, H MH Tp^UINIH B0- 
CXBiAHMTj IfipCTBie TBOfc, IhWE ft npHCHO... 
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L'invocation : « Sauvez, Seigneur, votre peuple, et 
b6nissez votre heritage.... [63] » n'existait pas ! . De plus, 
la prtere actuelle des c616brants apr6s la communion se 
disait alors a la prothese apr6s que Ton eut transport^ 
le S. Sacrement 2 . La conclusion de la messe consistait 
dans une pri6re, que le pretre prononfait en otant les 
ornements: « Seigneur notre Dieu, recevez notre 6mou- 
vante priere... [64] », ou bien le diacre disait: « Prions le 
Seigneur [65] >, et le pretre : « Que la b6n6diction du 
Seigneur descende sur vous [66] ». La distribution des 
eulogies, la priere dans le sanctuaire : « En terminant 
le mystique et divin service... [67] >, et la prtere ordi- 
naire pour la consommation des saintes esp6ces 3 ache- 
vaient la c6r6monie. 



1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 5 18, p. 40 et N. 524, p. 5o. La 
pratique de I'Eglise grecque du XIII s. ne se distingue pas par sa pre- 
cision. Cette priere se trouve dans le manuscr. de la Bibl. de Patmos 
N. 719 et dans le rite de la messe de la fin du XIII s. d'apres le ma- 
nuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 38 1. Dmitrievsky. Descript., VI, 
p. 175. Krasnoseltzeff, Notices, p. 29; non plus dans le manuscr. de Pat- 
mos N. 709 et de la Vaticane N. 1170. Ibid., p. 1 58, 139. 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N.-5i8, p. 40; N. 524 p. 5o. Bibl. 
Vaticane, N. 1170. Krasnoseltzeff, Ibid., p. 149. 

8 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 5 18, p. 40; N. 524, p. 53, 54. 



63. — Ciuch, E6ffie; akuh tbo*, h G*aroc*ORH aoctoA- 
Hie TRofc. 

61. — r6cnoAH, B6f«e Njurh, npiHMH &mha6HNKK> Minis 

MOAHTBK... 

65. — r6cnoA& iiom6ahmca. 

66. — ErtarocrtORfcMie T6cnoAMe h* B4ch... 

67. — KOHYdRDie 60rK6CTB6HHKIO TdHHSH) CA&ffiEK... 
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III. LA LITURGIE DU XI V e SIECLE. 

Ainsi constitute sous cette forme au XI1P s., la messe 
de S. Jean Chrysostome eut cependant a subir de nou- 
velles modifications au XIV e : les unes abolirent les 
rites anciens; les autres les amplifterent. A cette derntere 
classe se rattachent les prieres de Tentr6e a l^glise. Unies 
aux prieres du si6cle pr6c6dent, elles se combinent avec 
elles, d'apr£s les manuscrits, de trois manieres : 

i° D'apres une premiere, le pretre, en entrant a 1'6- 
glise, doit dire : « Salut, porte de Dieu, porte infranchis- 
sable, scel!6e mystiquement, Mere de Dieu b6nie... [68] » ; 
en s'approchant des portes saintes du sanctuaire: « Nous 
saluons votre image tr6s pure... [69] >; en entrant au 
sanctuaire, il recite les psaumes 14, 22, le Trisagion, 
le Pater, puis : « Seigneur ayez piti6 de nous... Gloire 
au Pere... maintenant et toujours... Ouvrez-nous les 
portes de votre mis^ricorde... [70] ». Suivait ensuite le 
tropaire du saint du jour et de l'6glise, puis le lavement 
des mains avec le psaume 5o et la lecture des trois pre- 
mieres prteres prescrites dans la messe du XI1 C stecle ! . 

2° Une autre version pr^sente ainsi l'entr^e : « Nous 
saluons votre image tr6s-pure... Porte infranchissable..., 
les psaumes 14, 22 et 5o, le Trisagion, le Pater, « Ayez 

1 Manuscr. du XIV s. Bibl. de Sophie, N. 522, 1-9. Comp. manuscr. 
de la Bibl. Synod, de Moscou N. 342, 1-7, Gorsky, Descript., III, 1, 2. 

68. — PdAsiicA, AR^pe EuffiM, MenpoxoAtiMaA ARspe, 

TJHHO IHAMH&l, EAArOCAOfiCHHAlk EorOp6AHI{6... 

69. — npeYHCTOMK TR06MS fiBpA^K nOKAdNACMCA... 

70. — riOMiMSH HdCb, r6cnoAH .. Caaea... ft HfallTK... 

MlM0C6pAIA AB^pH SBfep^H Hi Mli... 
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piti6 de nous, Seigneur... Seigneur, envoyez votre 
main... [71] ». « Maitre et Seigneur, Dieu tout-puissant, 
vous qui ne d6sirez pas la mort des p6cheurs... [1] ! >. 

3° Troisi6me version : apr6s deux prieres d6j& an- 
ciennes : « Maitre et Seigneur, qui ne voulez pas la mort 
des p6cheurs... Maitre et Seigneur, d6sirant maintenant 
approcher.... [2] >, le prStre lit une priere jusqu'alors in- 
connue : « Seigneur tout-puissant, vous dont le nom 
est grand, vous qui nous accordez maintenant d'entrer 
dans le Saint des Saints... [72] 9 », il la r6p6te trois fois, 
s'incline devant l'autel et dit : « Roi celeste... » 3 . 

Allong6e dans les prteres de Tentr6e, la messe du 
X1V C stecle s'6courte en m6me temps de toutes les prteres 
a reciter pendant que le prStre se rev£t des ornements 
sacr6s 4 , quoique ca et la dans TEglise russe on dit 
encore en ce moment: « Seigneur, je vous en supplie, 
enlevez-moi mes iniquit6s [3] » 5 . Avant de commen- 

1 Manuscr. du XIV s. de la Bibl. de Sophie N. 522, 1-9; comp. 
manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 342, 1-9. Gorsky, Descript. 

in, 1, 2. 

2 Le journal La parole fraternelle, 1876,1,49. On n'a pas trouve* 
Toriginal grec pour les prieres de l'entr^e. Une partie de ces prieres se 
re'eitait aussi dans celui-ci, mais avec un autre ordre. Goar, Eu/oXo- 
yiov, p. 87. 

8 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 523, 1-7. 

4 Dans les manuscrits grecs de la messe chrysostomienne du XIV s., 
ces prieres se trouvent; Manuscr. de la Bibl. d'Esphygmenou (a. i3o6). 
Dmitrievsky, Description, II, 262-63. 

6 Manuscr. de la Biblioth. Synod, de Moscou N. 348. Gorsky, 
ibid., Ill, 1, 35. 



71. — riOMHrtSH NiCh... r6cnOA'S NH^ItOCAH p&RK T80K)... 

72. — E6ft6 KceAeprt.HTe^K), Be^HKOHMeHBThifi [ YenoAfl, 

AiKbll H^Mli KXOAt BT> CRAT*A CBATh?M1>... 
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cer la prothese, on se lavait les mains tout en disant 
le psaume 2 5, apr6s Tinclinaison devant Tautel de la 
prothese et la priere « Roi celeste l >. Outre ces details, 
la prothese s'enrichit encore d'autres particularity. Ainsi, 
a la place de Tancienne priere avant la preparation 
de Tagneau : « Je votis glorifie, Seigneur.... [45] >, on 
en disait une autre : « Recevez, Seigneur, cette obla- 
tion... [73] ». Apr6s la preparation de Tagneau : « Sei- 
gneur notre Dieu, qui vous etes fait vous meme agneau 
sans tache... [74] > 2 . 

Le rite pour recouvrir les dons re9ut aussi des chan- 
gements : on eut un 3 e voile (deux au XlII e s.) pour 
couvrir l'6toile, la patene, le calice ; on eut aussi de nou- 
velles paroles. En placant F6toile ? le pr£tre disait : « L'om- 
bre du S. Esprit [75] ». En couvrant la patene: « Le Sei- 
gneur r6gne, il s'est entour6 de magnificence [10] ». En 
couvrant le calice : « Le Seigneur s'est revetu de for- 
ce [11] >. En couvrant les deux: « A votre maison con- 
vient la saintet6 [12] » 3 . 

1 Manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 127, p. 3. D'apres le 
rite de la messe chrysostomienne du Monastere de S. Pante'leimon , 
du XIV s., ce lavement a lieu apres la prothese. 

2 Manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 345. Gorsky, ibid., Ill, 
1, 21. La derniere priere se trouve aussi dans le rite grec ; Goar, 
EuyoXof-ov, 38, 104. Krasnoseltzeff, Documents, p. 14, i5. 

8 Manuscr. de la Bibl. du Comte Tolstoy N. 274, p. 3. Manuscr. de la 
Bibl. Synod, de Moscou N. 345. Gorsky, ibid., Ill, 1, 21. En meme temps, 
on employait aussi trois voiles dans TEglise grecque, mais on pronon- 
cait d'autres paroles. Manuscr. du Monastere de S. Pante'le'imon; Krasno- 
seltzeff, Ibid., p. 14. Comp. Dmitrievsky, Descript., II, p. 265. 

73. — ripiHMH, r6cnoAtf, mbpTix ci'10... 

74. — r6cnOAfi E6fK6 HiUTh, IHMOfflHSfalHCA C4MT> JrH6lpi 

Hcnop6veMTi... 

75. — C^Hh CBATirOO A&X*. 56 
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Quant au nombre des pains, on en avait cinq comme 
au XIII e s. l } exceptionnellement quatre ou trois. Sils 
6taient quatre, le second servait k la comm^moraison 
du saint du jour, le troisteme £ celle des vivants, le qua- 
trteme k celle des morts 2 . Si la messe 6tait c616br6e pour 
un malade, le nombre de trois suffisait 3 . Le commen- 
cement de la messe varie aussi au XI V c s. On dit le: 
« Roi celeste > 4 , pas partout cependant. De plus, les 
celebrants faisaient trois inclinations devant l'autel, le 
diacre demandait la benediction au pr£tre en disant: 
« Seigneur, b6nissez », et le pr£tre le b&iissait 5 . Dans 
cfautres missels, il est encore dit: « lis baisent l'autel, 
en disant : 11 est temps, Pere, de sacrifier au Seigneur. 
et ils r6citent le psaume 5o 6 . Dans cTautres messes de 
la troisi6me cat6gorie, il est demands que le pr6tre et 
le diacre s'inclinent trois fois devant l'autel, et que le 
diacre, ayant refu la benediction du pr£tre, dise: « B6- 
nissez, Seigneur 7 > . 

Quant aux prieres des antiennes, nous les retrouvons 
sous deux formes : Tune ressemble k l'actuelle, lautre est 



1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 522, 9-12, N. 523 7-12. Comp. 
le manuscr. du Monast. de Pant^lelmon ; Krasnoseltzeflf, Ibid., p. n-i3- 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 526, 4-6. 

8 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. io53, 28; N. 1054, p. *3. 

4 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 523 p. 14. Manuscr. dc la BibL 
du Comte Tolstoy N. 274 p. 3. Comp. le manuscr. du XIII s. de la Bibl. 
de Patmos N. 719. Dmitrievsky, Descript., II, 173. 

5 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 523 p. 14. Manuscr. du Musce 
Roumiantzeff N. 398, 399. 

6 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 523 p. 14; comp. le manuscr. 
de la Bibl. Synod, de Moscou N. 38 1, Krasnoseltzeflf, Documents,?. 22. 

7 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 526 p. 7. Bibl. du Comte Tol- 
stoy, N. 274 p. 4 ; comp. le manuscr. du XIII s. de la Bibl. de Patinas. 
N. 719. Dmitrievsky, ibid., p. 173. 
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du XIII C s. l . Pendant cette Evolution continuelle, la messe 
s'enrichit encore de la prtere du trone et de celle qui pr6- 
cfede l'Evangile. Remarquons cependant que la premiere 
diff&rait de la forme actuelle *, et que la seconde com- 
mencait ainsi: « O Dieu, par ces saintes paroles, ac- 
cordez-moi le pardon... [76] » 3 . Avant la grande en- 
tree, le pr£tre, allant de l'autel a la proth^se chercher 
les dons, disait la priere: « Bienfaiteur de toute la crea- 
tion, Cr6ateur de tout cp qui existe... [4], et il se la- 
vait les mains. On portait les dons a l'autel en r6citant 
le psaume 5o; une fois qu'ils 6taient pos6s sur l'autel, 
on continuait : « Maitre, Seigneur, qui donnez la vie et 
tous les biens [77] », ou bien, en encensant les dons, le 
pretre disait: « Saint, Saint, Saint, est le Seigneur, le 
Dieu des armies [78] > puis il disait: « Roi celeste » 4 . 



1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie, N. 522 p. 1 5- 16. Comp. le ma- 
nuscrit du XIV s. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 279 (le taktikon 
de Jean Cantacuzene). Krasnoseltzeff, Notices, p. 298. Manuscr. de la 
Bibl. d'Esphygm^nou de l'annde i3o6. Dmitrievsky, Description, VI, 265. 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 522 p. 19; N. 523 p. 20. 

8 Manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 345. Gorsky, ibid. Ill, 
1, 21. La priere: « Faites reluire dans nos coeurs... » n'est pas dans le 
ms. de la Bibl. Syn. N. 279; Krasnoseltzeff, ibid., 298; elle se trouve 
dans la Bibl. d'Esphygmdnou. Dmitrievsky, Description, II, p. 266. 

4 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 520 p. 9; N, 526 p. i5. Ma- 
nuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 345. Gorsky, ibidem, III, 21. Ma- 
nuscr. de la Bibl. de Sophie N. 52o p. i3; N. 526 p. 17. Manuscr. de la 
Bibl. Synod, de Moscou N. 34D. Gorsky, ibid., Ill, 21. Manuscr. de la 



76. — Ca6b6ci> cArh pi ah cbAtiiIXTi npomfeHie noAdti 

MA, 66ffi6. 

77. — IfoiAfalKO, T6cnOAH ? rKHBOTBOpiH , BAdrHXt Ai- 

78. — Cbati>, cBvrh, cbAtti , r6cnoAi> CaBacoe-Ti... 
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Apr6s Tinvitation : « Aimons-nous les uns les au- 
tres... [79], le pr£tre r6pondait comme a l'6poque pr6- 
c6dente: « Le Pere, le Fils et le S. Esprit [33] ! . Pen- 
dant le chant du symbole, il 61evait les mains et r6ci- 
tait la prtere : « Seigneur J6sus-Christ, Cr6ateur et do- 
nateur d'amour... [80] » 2 . La suite de la messe coincide 
avec le rituel du XII l e s., et ne pr6sente que quelques 
petites particularity, concernant la communion des c6- 
16brants. En voici quelques-unes : aux prteres du siecle 
precedent il fallait ajouter, ou bien une courte profession 
de foi : « Seigneur, je crois en vous, vous 6tes le Fils de 
Dieu... [81] » 3 , ou bien, en omettant la pri6re des Xll e 
et XIIPs.: « Donnez moi, Seigneur... [3y] », cette autre: 

Bibl. de Sophie N. 522 p. 26; N. 523 p. 29. Manuscr. de la Bibl. du 
Comte Tolstoy N. 274 p. 24. La priere: « Bienfaiteur de toute la crea- 
tion > se lisait au XII s. avant le commencement de la messe. La priere: 
c Maitre, Seigneur vivifiant » est prise de la messe de l*ap6tre S. Jacques. 
Le psaume 5o se trouve (dans la messe) dans le manuscr. de la Bibl. 
d'Esphygme'nou de Tan i3o6: Dmitrievsky, Descript., II, p. 266. La priere: 
« Roi celeste », les paroles « Saint, Saint, Saint » se trouvent dans le 
manuscrit de Grottaferrata avant le rite du transport des dons. Goar, 
EuyoAcfyiov, p. 102. KrasnoseltzefT, Documents, p. 207. 

1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie, N. 522, p. 29; N. 523 p. 3i. 

3 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 52o p. 16; N. 526 p. 18. Dans 
les rituels slaves et grecs du XIV s., cette priere est intitule'e : « La priere 
de l'amour, qui est celle de la paix ». Manuscr. de la Bibl. Synod, de 
Moscou N. 371; Gorsky, Ibidem, III, I, i3o; Goar, EuyoXoyiov, 898. 

3 Manuscr. de la Biblioth. Synod, de Moscou N. 345. Gorsky, Ibi- 
dem, p. 25. 

79. — Bo^aiobhmTi Ap&i"h Ap£ra... 

80. — r6ciu>Atf 'Iticsce X>ict6, aioerh TB6pve ft A&- 

T&MO... 

81. — B-tipXK) RT> T4, r6cn0AH, WMIO Tbl CCH Cblft 
EOrfflH... 
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« Seigneur, je prendrai votre chair et votre sang... [82] » 
ou bien enfin: « A votre table mystique... [83] l >. 

En mettant les restes des saintes especes dans le 
calice apr6s la communion des c616brants, on disait 
aussi les trois prieres suivantes : « Le Corps et le Sang 
que vous avez pris, o Maitre saint... [84]. Que votre saint 
Corps, Seigneur, me soit pour la vie 6ternelle... [85] ». 
« Que cela soit, Seigneur, pour la remission de mes p6- 
ch6s... [86] 2 . Les deux dernteres prieres 6taient lues a 
T6poque pr6c6dente avant la communion des c616brants. 
La coutume de verser de I'eau chaude dans la coupe 
n'etait pas encore universellemerit re9ue, mais, la ou elle 
existait, on disait : « La plenitude du S. Esprit [87] » 3 . 

La conclusion de la messe, au XIV e s., 6tait la m£me 
qu'autrefois, avec cette seule difference, qu'apr6s la con- 
sommation des saintes esp6ces on disait la prtere « Roi 
celeste > et la prtere de Inclination : « Fl6chissant nos 

1 Manuscr. de la Biblioth. de Sophie N. 523, p. 44; N. 522 p. 36. 
Comp. le manuscr. de la Bibl. d'Esphygm^nou de l'anne'e i3o6. Dmi- 
trievsky, Descript., II, 268 et Krasnosellzeff, Materiaux, p. 28. 

3 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 523 p. 45-6. 

3 Manuscr. de la Bibl. de Sophie, N. 523, p. 44. Comp. le manuscr. 
de la Bibl. d'Esphygm^nou de l'anne'e i3o6: Dmitrievsky, Description, II, 
268. Le rite de la messe d'apres le manuscrit de la typograph. synod, de 
Moscou N. 387. Krasnoseltzeff, Materiaux, p. 28. 



82. — r6cnoiif, ceso^MS iM6Th ft np6irfc tboio... 

83. — KfevepH TBoeik TjfiHhu... 

81. — T^AO h Kp6BTi, K)fK6 nplAAh, BrtiAblKO CKJThlft... 

85. — Tt*o tbo£ cbat66, rocnoAfi, e&ah Mirk bt> »h- 

b6tT> BtYHhIH... 

86. — E&ah Mirfe, T6cnoAH, Hi u)CT<*B«v;Hfe rp-fcKc5BT>... 

87. — Hcno^HCMie Jifcx& CBATiroo. 
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genoux et nos tetes jusqu'a terre, nous vous prions, nous, 
p^cheurs, de nous pardonner nos p6ch6s... [88] > ! . 

Outre cette forme de la messe chrysostomienne que 
nous venons d'exposer, il en existait une autre dans FE- 
glise russe au XlV e stecle, celle dite de Philoth6e. 

Plus conforme a la messe actuelle que Tancienne 
version, elle s'en 6cartait cependant, ainsi que de son 
module primitif: la messe grecque. Ainsi, des prices de 
Tentr6e a T6glise, la redaction du patriarche Philothk 
n'en indique qu'une seule : « Seigneur, envoyez votre 
main des hauteurs de votre trone... [89] *. De meme. 
en mettant T6tole, le pretre disait d'autres paroles qu'au- 
jourd'hui : « Ayant saisi J6sus, et Tayant H6, ils le mene- 
rent chez Ponce Pilate [90] » 3 . Mettant au bras droit la 

1 Manuscr. de la typograph. synod, de Moscou N. 127, p. 39. Mi- 
nuscr. de la Bibl. de Sophie N. 526 p. 3i. 

3 Manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 344. Gorsky, ibidem. 
Ill, 1, 1 3. Comp. le rite de la messe de redaction de Philothee du XIV s. 
d'apres les manuscr. des monasteres de Vatope'di et de S. Panteleimon- 
Krasnoseltzeff, Materiaux, p. 36. 

8 Manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 344. Gorsky, ibidem, 
III, 1, 1 3. Dans le rituel grec du Patriarche Philothee d'apres le manuscr. 
de S. Pante'le'imon N. 435, de meme dans sa traduction bulgare, le pretre, 
en se revetant de l'dtole, disait: « Be'ni soit notre Dieu »; KrasnoseltzeC 
Materiaux, p. 38, remarque i ; on trouve la meme chose dans le rite de 
la Bibl. Synod, de Moscou N. 38 1. Krasnoseltzeff, ibid., p. 19. D'apres k 

88. — npenrt6iiuie roa^ha b ruiBbi HiuiH ao it* am* 
mm, rptuimj, m6ahmthca npociipe otajhic rp-6X0>m»... 

89. — I UCnOAH, HH^nOCAH p&RX TKOK) CT> BfalCOTfcl cs&- 

Tdroo ?rimAi|ia TBoerd)... 

90. — 'GMUie 'IAckm k cba;obdi6 h se^uiA rt> fl«m- 

HCKOMS niA4T» hr6M6NK. 
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surmanche, il disait ces mots: « La droite du Seigneur 
a agi avec force, la droite du Seigneur m'a 61ev6 [91] » l . 
Apr6s le d6coupage de l'agneau, on trouve la rubrique 
suivante, qui fait d6faut dans les missels actuels : « Si le 
pain est chaud, on ne retourne pas l'agneau, afin que 
1'eau ne d6coule pas sur la sainte pat6ne, mais on le 
fend dans la position ou il se trouve et qu'il garde 
jusqu'a la grande entr6e: alors, voulant transporter les 
dons, le pr£tre entr'ouvre 16g6rement le voile, met l'a- 
gneau dans sa position naturelle, et, apr6s avoir plac6 la 
pat6ne sur sa t6te, il s'appr6te pour Pentr6e * ». A pro- 
pos des parcelles dispos6es autour de l'agneau, et ex- 
traites des cinq pains, nous trouvons la remarque que 
la parcelle en l'honneur de la sainte Vierge doit 6tre 
plac6e a gauche de l'agneau ; du m6me cot6 encore, 
en dessous de la premiere, les parcelles prises des au- 
tres pains 3 . 

Plus loin, l'invocation du diacre: c Seigneur, sauvez 
les ames pieuses et ecoutez nous [92] >, est omise. 



manuscr. de la Bibl. d'Esphygmdnou de 1 3o6, on devait lire les paroles : 
€ Ayant saisi J£sus » quand le pretre, d£ja revetu des ornements, allait a 
la prothese pour faire les ce>£monies de celle-ci. 

1 Cect se trouve egalement dans les versions grecque et bulgare du 
rituel de Philoth^e. Krasnoseltzeff, ibidem, p. 38-40, remarque; et aussi 
dans les manuscr. de la Biblioth. de Patmos N. 719, et de la Bibl. Synod. 
N. 38 1. Dmitrievsky, Descript., II, p. 171. Krasnoseltzeff, ibid., 19. 

2 Manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 344. Gorsky, ibid., Ill, 
1, 1 3. Comp. Krasnoseltzeff, Materiaux, p. 42. 

8 Manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 344. Gorsky, ibid. 
Comp. Krasnoseltzeff, ibid., p. 42-44. 



91. — AecHtoja Hcno**... 

92. — fdcnOAH, CIHCH G<WOYeCTHKhlA, h OyCAhlUJH Mil. 
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Omise encore la priere actuelle d'avant l'Evangile: 
« Faites reluire sur nous le soleil spirituel de votre 
v6rit6... * ». En revanche, il y a une rubrique sur la 
place que doit occuper le pr6tre pendant la lecture 
de l'Evangile par le diacre: « S'il n'y a pas de place 
[derrtere l'autel], a cause de l'6troitesse du sanctuaire, il 
se tiendra devant l'autel 2 >. 

Les deux ect6nies pour les fiddles sont partag6es de 
telle sorte, que la premiere contient les trois premieres 
supplications de la grande ectenie, et la seconde les 
trois supplications qui se trouvent dans la grande ect6nie 
apres la comm6moraison des souverains 3 . Pendant la 
grande entree, le grand voile est plac6 sur l'6paule droite 
du diacre et non sur la gauche. De meme, le pretre et 
le diacre se contentent de la formule ordinaire: « Que 
le Seigneur se souvieone de tous dans son royaume, 
maintenant et toujours.... [g3] >. En franchissant les por- 
tes saintes, le pr&re dit tout bas: « B6ni soit celui qui 
vient au nom du Seigneur, le Seigneur Dieu nous est 



1 La priere : « Fais reluire » existe encore dans la traduction bul- 
gare du rite de Philothe'e, appartenant a son contemporain le Patriarche de 
Temovo, Euthyme. Krasnoseltzeff, Materiaux, p. 55, rem. i. Elle fait defaut 
dans le texte grec et dans le missel du Metrop. Cyprien (N. 344), tra- 
ducteur du rite en slave; on la trouve cependant dans le missel de la 
Bibl. Synod, de Moscou N. 347. Gorsky, ibid., Ill, 1, 14, qui, de plus, 
donne cette priere avant 1'^pitre: c Seigneur notre Dieu, ftechissez nos 
coeurs pour ob^ir a vos commandements ». 

3 Manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 344. Gorsky, ibid., Ill, 
1, 14-15. Comp. le texte grec du rite, Krasnoseltzeff, ibid., p. 56. 

3 Ibid, et Krasnoseltzeff, ibid. p. 58. 



93. — RctiXTi Bicb as noMAHfcTh Henoch K6rh... 
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apparu [94] » '. Apres avoir d6pos6 sur l'autel le ca- 
lice et la patene, on ne lisait qu'un tropaire : « Le noble 
Joseph... [g5] » 2 . Les prteres mutuelles du pr£tre et du 
diacre suivaient un ordre different. Le pretre, y est— il 
present, quittant son ph^lonion, croise ses mains sur la 
poitrine, s'incline devant l'autel et disait : « B6nissez , 
saints [96] ». Le diacre, en s'inclinant , r6pondait au 
pretre: « L'Esprit Saint descendra sur vous et la force 
du Tr6s-Haut vous couvrira [97] > et il ajoutait : 
« Souvenez-vous de moi, maitre saint [98] ». Le pre- 
tre : « Que le Seigneur se souvienne de vous dans son 
royaume, maintenant et toujours... [99] » 3 . 

Pendant 1' invitation du diacre : « Tenons nous 
bien.... [22] », le pretre, conform^ment a 1'ancien rite 
chrysostomien , recouvrait les dons et disait : « Dieu 
saint... » 4 . 

1 Krasnoseltzeff, Mate'riaux, p. 6 1 . Dans le texte grec du rite, les pa- 
roles: « B£ni soit celui qui vient... » sont remplacees par d'autres: c Ou- 
vrez, princes, vos portes, ouvrez-vous, portes e'ternelles », Krasnoseltzeff, 
ibidem, p. 60. De meme, manuscr. de la Bibl. de l'Athos du XIII s., N. 719. 
Dmitrievsky, Description, II, p. 173. 

2 Krasnoseltzeff, Mate'riaux, p. 60- 3. 
8 Ibid. p. 62-9. 

4 Ibid. p. 64-5. Manuscr. de la Biblioth. Synod, de Moscou N. 347 
pag. 26. 

94. — EAArocA086m> rpAAhifi ro &ma r6cnoAHe; E6rh 
T6cnoA p b 9 & i&kAca HiMii. 

95. — ErtarooEpi^Hhrt 'IticH^rh... 

96. — ErtirocMOBiiTe, cbatih. 

97. — AXX1> CBATIH MdftAeTTi ha rJk, H CHA* BblUJHArO 
OCKnHTTi TA. 

98. — FIom^hA MA, BMAMM CBAThlft. 

99. — A* noMAH^TTi Tfc r6cnoAT> E6ni. v 
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En prenant les parcelles dans le calice apr6s la com- 
munion des c616brants, on ne voit rien qui ordonne de 
lire les cantiques qu'on lit actuellement l . Enfin, en 
terminant la messe, au lieu des paroles: « Gloire a vous, 
6 Christ Dieu... [100] », on present simplement de dire: 
« Par Intercession des pri6res de votre M6re tres pure 
et de tous vos Saints, Seigneur J6sus Christ, ayez piti£ 
de nous [101] * ». Parmi les tropaires a lire apres la 
consommation des saintes especes, il n'y a pas le tro- 
paire de S. Jean Chrysostome. 

IV. — MODIFICATIONS SUBIES PAR LA REDACTION 
DE PHILOTHtfE AU XV C SlfcCLE. 

Introduite au XIV C siecle, la redaction philothSenne 
de la messe de S. Jean Chrysostome domine a peu 
pr6s incontest6e au XV C siecle. Les missels contenant 
Tancienne version ne se trouvent a cette 6poque que 
comme des exceptions a la regie g6n6rale; et m6me 
alors ils portent le cachet de la nouvelle forme. Celle-ci, 
de son cote, ne se conserve pas dans son 6tat primitif, 
mais continue a changer et a se d6velopper dans les 
prieres et les rites qui , dans les si6cles pr6c6dents , 

1 Krasnoseltzeff, ibid. p. 745. Manuscr. de la Bibl. Synod, de Mos- 
cou N. 344. Gorsky, ibidem, III, 1, i5. 

2 Dans le texte grec du rite, au lieu de cette invocation, il y en a 
une autre: « Par les prieres de nos saints Peres... » Krasnoseltzetf, 
ibid., p. 78. 

100. — Caaba tbbf, E6f*e Niim>, &Usa tces. 

101. — MoaAtramh npeYHCThu TBoefc MiTepH h Ktn 

CBATfalXli TBOHXTi , TuCnOAJi 'IAcKCC XplCTB E6ffi6 liOTIi , 
flOMHAKti Midi. 
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n'6taient pas uniformes. Ce sont les prteres d'avant la 
messe qui se modifient tout d'abord, ce qui augmente 
le nombre des versions diflferentes. La plus courte de 
ces versions consiste en une seule priere existant d6ja 
dans le rite de Philoth6e au X1V C siecle : « Seigneur, 
envoyez votre main.... [89] » ! . 

D apres une autre version, avant cette priere, on doit 
dire dans le narthex, apr6s le rite ordinaire du commen- 
cement: « Roi c61este... », le Trisagion, « Seigneur, ayez 
piti6... », 12 fois, « Gloire... Maintenant... » et « Venez, 
prosternons-nous... [102] ». Les c616brants baisent en- 
suite dans le narthex la croix et les icones *. 

La troisteme version ressemble quelque peu dans les 
prteres a celle du siecle pr6c6dent: par exemple, apr6s 
les c6r6monies habituelles du commencement, on dit 
trois fois: « Venez, prosternons-nous... [102], Salut, porte 
divine... [68], Nous nous mettons a l'abri de votre mi- 
s^ricorde... [io3], Seigneur, d61ivrez-moi de mes iniqui- 
ty [104], Porte infranchissable... [io5] » enfin le tropaire 
du saint du jour. 



1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 528 p. 78; 53 1 p. 1; 532 p. 2; 
536 p. 2; 542 p. 1. Manuscr. de FAcad^m. Ecctes. de Moscou N. 79. 
Manuscr. de la laure de S. Serge N. 224. L'entrew des messes du XV s. 
appartenant a la redaction non-philoth£enne n'a que cette priere. Ma- 
nuscr. de la Bibl. Patriarcale de Jerusalem et de la Vaticane N. 573. 
Krasnoseltzeff, Matiriaux, p. 82-3, o5. 

2 Manuscr. de la Biblioth. de Sophie N. 527 p. 1. Goar, EuyoXo- 
Ytov, p. 87. 



102. — npiHAHTC, nOIMOHHMCA... 

103. — riOAT* TROK) MlirtOCTh npHE'KTMeM'h. . . 

104. — rt'CllOAfi, OThlAH OTTi M6H6 B6^4R6mU M0&... 

105. — NenpoxoitiM<M AB^pe... 
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Apr6s cela, les c616brants entrent dans I'^glise, et, en 
saluant les icones, disent : < Nous saluons votre image 
tr6s-pure... [69] », ils ajoutent le tropaire et le kon- 
dakion du jour, celui de TAnnonciation et enfin la priere: 
« Seigneur, envoyez votre main... [89] ». Selon dau- 
tres missels de la m6me redaction, on peut dire, ou 
bien un seul tropaire : « Nous saluons votre image 
tres pure... », ou bien on peut le faire suivre du canli- 
que : < Toute creature est remplie d'all6gresse a cause 
de vous... [106] > du tropaire de l'6glise, ou encore du 
tropaire du saint du jour, ou de celui de TAnnoncia- 
tion ! . Comme formant transition de cette version a 
une autre plus r6cente , indiquons les missels d'aprts 
lesquels, pendant le son de la cloche avant la messe, on 
devait reciter: « La voix d'altegresse... [107] >; en allant 
a l'6glise: « Mes pas se sont dirig6s... [108] >; en trail 
chissant les portes de l'gglise : « Porte infranchissa 
ble... [io5] », dans l'gglise elle-mSme, on r6citait le tro 
paire et le kondakion a la sainte Trinite ; puis le tro 
paire : « Nous saluons votre image tr6s-pure [69] 
« Gloire... >, « En entrant dans votre maison... [109] >, 
« Maintenant et toujours... », « Seigneur, ouvrez mes 
levres... [26] >, enfin, en baisant la croix, les icones de 
la sainte Vierge et du patron de l'6glise, les psaumes 
14 , 22 , et la priere : « Seigneur , envoyez voire 

1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 574 p. 1-8; N. 836 p. 6-7; 
N. 7 38 p. 3 4 -5 ; N. 529 p. 33; N. 5 4 6 p. 62-3, 83. 

106. — O T6BB p4AKHCIA... 

107. — rtACh pOAOCTH... 

108. — np<MWYACA CT6HW MOA... 

109. — KxoiiiH bt> a6mt> tr6B... 
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main... [89] » l . Cette redaction a, dans deux autres 
missels, une forme modiftee et plus Vendue. D'apr6s 
Tune, le pr£tre, en baisant la croix, doit dire apr6s 
les paroles: « Seigneur, ouvrez mes l&vres... [26] >, la 
prtere : « Seigneur J6sus, vous qui avez paru sur la terre 
sous cette forme... [1 10] ». On disait apres cela: « Toute 
creature... [1.06] », « Tr&s sainte M6re de Dieu, n'ou- 
bliez pas votre peuple... [mi] », le tropaire des mar- 
tyrs et de S. Jean Chrysostome, les psaumes 14 et 22. 
En entrant dans le sanctuaire, le prStre disait : « Sei- 
gneur, envoyez votre main... [89] », « D61ivrez-moi 
de mes iniquit^s... [104] » et, en baisant TEvangile, la 
priere contre toute impuret6 [119]; ou « Seigneur 
J6sus Christ, Fils de Dieu, par la plenitude de votre 
grace... [1 12] >; apr6s 1'avoir bais6: « Illumines par les 
paroles divines... [1 1 3] », et enfin, en s'inclrnant devant 
l'icone de la Sainte Vierge : « Tr6s-Sainte Mere de Dieu, 
implorez votre Fils... [114] » 2 . L'autre missel nous four- 
nit cette version sous une forme plus ampliftee encore. 
Outre: « La voix d'all6gresse... [107] » et: « Mes pas se 
sont dirig^s:.. [108] », il fallait encore lire en allant a 
l'gglise les psaumes 14 et i5 : « Seigneur, qui habitera 

1 Manuscr. de l'Academ. Eccles. de Moscou N. 122. 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 53o p. 9-22. 

110. — r6cno£if 'IricKce XpirrS, hase chmt> CBp47Wb 

ASHCA Hi itMAH... 

111. — npecBAT4A Borop6AHqe, He iamjw *k>ah tbo&... 

112. — r6cnoAfi 'iHcace XpiCTfe, Chine E6ft»ifi, MH<iru 
pi AH B^irocTH TBoeA... 

113. — 'Ot\UCHBhlfi N4Ch BOftiCCTBeHKHMH C<a6B6CM... 

1 14. — (IpecBATift EoroptiAHqe, muahc* Chwx tbocm*... 
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votre maison... [1 i5] », « Le Seigneur ro'a conduit dans 
ce paturage... [1 16] ». En entrant a l'6glise: « O Dieu, 
soyez mis6ricordieux envers moi, p6cheur... II est digne... 
Gloire... Maintenant..., Seigneur ayez piti6 (douze fois). 
Seigneur, b^nissez. — Par Intercession de votre MSre 
tr6s-pure, par la vertu de la v6n6rable et vivifiante 
Croix, par les prteres de mon ange gardien et de tous 
les Saints, Seigneur J6sus Christ, Fils de Dieu, ayez 
pitte de moi, p6cheur[ii7] >. Apr&s cela, s'6tant revetu 
de T6tole devant les portes royales, le prStre disait: 
« Salut, porte du Seigneur... [68] », « Nous nous mettons 
a Tabri de votre mis^ricorde... [io3] >, « Seigneur, d6- 
livrez-moi de mes iniquit^s... [104] >, « Porte infranchis- 
sable... [io5] >. II saluait les portes saintes a droite eta 
gauche. En saluant a droite, il disait: « Gloire... En en- 
trant dans votre demeure... [109] >, « Maintenant... Dieu 
a pris chair de vous... [118] ». En saluant a gauche: 
« Seigneur, ouvrez mes l&vres pour la priere... [26] », 
« Nous saluons votre image tres pure... [69] ». « Toute 
la creation se rejouit... [106] >. En baisant Timage du 
Seigneur a sa droite, le prStre poursuit: « Seigneur J6sus 
Christ, qui avez paru sur la terre sous cette forme pour 
notre salut... [110] » En baisant a sa gauche l'image de 

115. — TACIIOAH, KT6 &)EHT4erh BT> ffiMM|IH TBOtaTh... 

116. — TocnoATi ndc&rfc mA... 

117. — B6rt»e, mAaocthbi* b&ah Mirfc rp-fcWHOM*. Aoc- 
toBmo ecTb... GuB4... b HhiHt... r6cnoAH , nOMHrtSfl... 

r6cnOAH, E*4r0C*0BH. — Jfi M6^HTBt npBYHCTU TSOCA 
MdTCpC, CiMOH) VeCTNirO h ffiHB0TB0p*V4A0 RpCCTd, H CBATJrO 

4Hre*4 xpiHHTe^K) Moeio, h sctixi* cBAThirb, r6cnoAfi 'Ih- 
cace Xpicrt, Chine E6ftiH, noMfaxff mA rptuwaro. 
118. — B6ra byh tgb* BOiMOTitaui4roc&... 
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la Sainte Vierge : « Tres sainte M6re de Dieu, n'oubliez 
pas votre peuple... [107] ». En baisant l'image de l'An- 
nonciation sur les portes royales, il recite le tropaire de 
cette fSte. En baisant enfin les icones des autres saints, 
il dit leurs tropaires et leurs kondakia. En entrant dans 
le sanctuaire, le pretre dit: « Seigneur, envoyez votre 
main... [89] », puis, debout devant 1'autel, il continue : 
* Maitre, Seigneur tout-puissant, qui ne voulez pas la 
mort du p^cheur... [1] », « Seigneur notre Dieu, seul 
bon et aimant les hommes... [119] », « Seigneur notre 
Dieu, Fils et Verbe du Dieu vivant... [120] >, « Le Sei- 
gneur tr6s mis6ricordieux vous accordera ses gra- 
ces... [121] >. Suit la pri6re sur le vin: « Seigneur notre 
Dieu, bon et aimant les hommes, daignez jeter vos re- 
gards sur ce vin... [122] >. Quelquefois, pendant l'entr^e, 
on ne lisait pas de tropaires , on se contentait alors 
des prteres: « Seigneur notre Dieu, seul bon et aimant 
les hommes... [119] > (prfere contre toute impuret6). 
« Le Seigneur tr6s-mis6ricordieux vous accordera ses 
graces... [121] > (prtere pour la communion des mala- 
des). « Maitre et Seigneur notre Dieu, d6sirant main- 
tenant m'approcher de ce sacrement merveilleux et re- 
doutable... [2] > (prtere d'apr&s un ancien rituel de la 
confession). « Seigneur J6sus Christ notre Dieu, Fils et 



119. — roCnOAfi E6rK6 lUUITi, CAHMTi BrfUfh h V&lOB'fr- 

RO^iOBeqii... 

120. — T6cnoAH Bt»e Hiurh, Cmhc h c*6Be E6ra 
ttHsaro... 

121. — r^CnOdli npCMIMOCTHBIH && XlJISApHTTi tA... 

122. — r6cnoAfi B6rt,e Niim>, BA4HH h Ye*0Bi«0AioBYe, 

npH^pH Hi BHNO CI6... 



Digitized by 



Google 



896 A. PETROVSKI — HISTOIRR DB LA REDACTION SLAVE 

Verbe du Dieu vivant... [120].... Daignez jeter vos re- 
gards sur ce vin... [122] > l . 

Le c616brant se revet ensuite des ornements sacres 
en r^citant quelques formules liturgiques: coutume in- 
troduite dans l'Eglise russe des le XV C si&cle, mais qui 
diflferait 9a et la du rite actuel. Ainsi, par exemple, 
le diacre, en mettant Torarion, disait, selon la coutume 
bulgare: « Saint, saint, saint > 2 . RevStu des ornements, 
il se lavait les mains 3 , puis adressait au prStre ces pa- 
roles : « B6nissez , Seigneur la preparation de la pro- 
th6se >, et, ayant re9u la benediction sous la forme ha- 
bituelle : « B6ni soit notre Dieu, toujours et mainte- 
nant... », il r£pondait « Amen > , et allait a la proth£se 
tout disposer pour la c6r6monie. Quant au ceremonial 
que le pretre suivait pour revetir les ornements, quel- 
ques documents nous le pr6sentent comme identique 
au rite actuel, d'autres gardent la forme du X1V C siecle. 
En mettant l'6tole : « Ayant saisi Jesus... [90] », en 
mettant la surmanche au bras droit: « La droite du 
Seigneur a agi avec force [i23] » 4 . Le lavement des 

1 Manuscr. de la Biblioth. de Sophie N. 528, p. 78; N. 5 29, p. 3i; 
N. 532, p. i56; N. 535, p. 69; N. 540, p. 126; N. 533, p. 104. Comp. 
Goar, Eu/oXoytov, p. 604, 695. 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 532, p. 2; N. 540, p. 7; N. 56 1, 
p. 52. Le rituel du Patriarche Philoth^e d*apres la traduction d'Euthyme 
de Ternovo; Materiaux, p. 40 et suiv. 

8 Missel manuscr. de la Biblioth. de Sophie N. 528, p. 83; N. 544 
p. 116; N. 547, p. 1 9. Le lavement des mains du diacre s^parement et 
avant le pretre est conforme a la pratique de l'figlise serbe. Edition ve- 
nitienne du missel des anne'es i5iq, 1 554, 1570. 

4 Manuscr. de la Bibl. de Sophie NN. 528, p. 84; 529, p. 35; 53o, 
p. 23; 53 1, p. 3; 532, p. 3. On peut voir la meme chose dans le ma- 
nuscrit grec de la Bibl. patriarc. de Jerusalem et dans celui de la Vatic 

123. — AecNAi|4 lucnoAiu coTBopii cms... 
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mains du prStre est mis par quelques missels avant, 
par d'autres aprfcs la proth&se l . 

Quoi qu'il en soit, en se dirigeant vers la prothfese, 
le c616brant disait : « Dirigez mes pas selon votre pa- 
role... [124] > *, et, apr&s un triple salut accompagnS de 
ces mots : « O Dieu, soyez clement envers moi qui 
suis un p6cheur... [i25] >, il baisait trois fois l'autel de 
la prothese 3 , puis il demandait la benediction par ces 
paroles : « O vous , saints p£res et fr&res, pardonnez- 
moi et b6nissez-moi [126] », et le diacre ayant repris : 
« B6nissez, Seigneur! >, le prStre disait: « Roi celeste... >, 
et « Vous nous avez rachete de notre malediction le- 
gale... [127] 4 . L'usage le plus commun voulait qu'on 

KrasnoseltzefF, Mater iaux, p. 83, 96. Dans le manuscr. du XV s. de la 
Bibl. du Sinai N. 986, l'dncienne et la nouvelle pratique sont fondues : le 
pretre, avant de mettre l'e'tole et en baisant la croix cousue sur elle, di- 
sait : « B£ni soit Dieu , qui verse (sa grace) » ; en la mettant : c Ayant 
pris J£sus... ». Dmitrievsky, Descript., II, 602, 6o3. 

1 Le lavement (des mains) n'est pas indique dans les manuscr. de 
la Bibl. de Sophie N. 527, 528, 53 1, dans les manuscr. de la Bibl. du Sinai 
N. 986. Dmitrievsky, ibid., p. 6o3; il est indique* dans le manuscr. de 
la Bibl. de Sophie N. 590, p. 23; 544 p. 66; dans les manuscr. grecs de 
la Bibl. patriarc de JeYusal. KrasnoseltzefF, Materiaux p. 84. 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 567 p. i5. 

8 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 53o p. 25. Comp. le manuscr. 
de la Bibl. de Sinai N. 986. Dmitrievsky, Description p. 6o3. Manuscr. 
de la Bibl. patriarcale de Jerusalem. KrasnoseltzefF, Materiaux, p. 84. 

4 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 53o p. 25. Comp. le manuscr. 
de la Bibl. du Sinai N. 986. Dmitrievsky, Description, p. 6o3. Manuscr. 
de la Bibl. Patriarcale de Jerusalem ; KrasnoseltzefF, p. 84. 

121. — Ct6ite moA N4np4BH no CAOsecH tbocms... 

125. — E6rKe 9 cbviicTH uk rp^iuMiro... 

126. — Orqbi cb&tih h 6p4TiH, npocrfrre mJk ft b<u- 

nXMOBHTC... 

127. — HcRxnta'b Hbi ecti <3 MATSbi ;4R6HHbiA... 

57 
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commen^t la proth^se en disant : « En m6moire de 
notre Seigneur J6sus Christ [128] ». 

En pr^parant l'agneau , on versait le vin et l'eau 
dans le calice en pronon9ant les meraes paroles qu au- 
jourd'hui, except6 dans quelques locality ou Ton disait, 
en pla9ant l'agneau sur la pat&ne : « L'Agneau de Dieu 
est d6pos6... [47] » *, et , en versant l'eau et le vin: 
« L'union du S. Esprit [48] : un des soldats lui per$a 
le cot6....; il y a trois t^moins au ciel... [49] > f . Quant 
au nombre des pains, ils 6taient six en r£gle g6n£- 
rale 3 , souvent aussi sept 4 , cinq 5 ou trois. Quand la 
proth&se avait lieu sur sept pains, on prenait du se- 
cond pain la parcelle en l'honneur de la Sainte Vierge, 
du troisteme celles des saints, du quatri&me celle de 
l'6v6que et du pretre, du cinqui&me celle du souverain, 
du sixteme celles de l'higoumene du monast&re et des 
vivants, du septi&me enfin celles des morts. Avec cinq 
pains, on suivait le rite actuel. Avec trois, le troisi&me 



1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 53o, p. 27. 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 540 p. 12; 556 p. 89. On 
trouve encore ce rite dans le manuscr. de la Bibl. Vaticane N. 5j3. 
Krasnoseltzeff, Materiaux, p. 97. La pratique actuelle dans le Manuscr. de 
la Bibl. du Sinai" N. 968. Dmitrievsky, 604. 

8 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 528 p. 86-90; 529 p. 36-40; 
53 1 p. 4-8, etc. 

4 Manuscr. de la Bibl. du Sinai' N. 968, Dmitrievsky, ibid., p. 6o5. 

5 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 535 p. 4-8; 540 p. 9-16; 541 
p. 1-2; 538 p. 5-9. Comp. A. Pavloff, Le Nomocanon du grand Rituel 
p. 2o3. Manuscr. de la Biblioth. Vaticane N. 573. Krasnoseltzeff, Mate- 
riaux, p. 100. 



128. — Ki> BOcnoMHHiMie r6cno£4 Niuiero Inckcj 
XpiCTi. 
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servait a la fois a la comm6moraison des saints, des 
vivants et des morts. 

A la fin de la prothese, remarquons un autre detail : 
aux paroles: « En arrivant, T6toile s'arreta... [129] > on 
ajoutait en d6posant l'6tpile : « La parole du Seigneur 
a raffermi les cieux [i3o] > *, et enfin, en s'inclinant les 
mains crois6es devant les dons, on r6citait avant l'apo- 
lysis: « Vous qui etes plus v6n6rable que les Ch6ru- 
bins... [i3i] », et « O Dieu, gratifiez nous... [i32] > *. 

Outre I' apolysis de la prothese, quelques missels 
prescrivaient encore l'apolysis des heures, les portes ro- 
yales etant ouvertes 3 . Aprfes la proth6se, la messe com- 
men9ait par les mSmes prteres qu'aujourd'hui, si Ton 
en excepte quelques petites differences. Ainsi, le diacre. 
avant de commencer la litanie, disait : « B6nissez, Sei- 
gneur >, et le prStre: « B6ni soit notre Dieu... > 4 . 



1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 567 p. 20. De meme la pra- 
tique de l'Eglise grecque. Manuscr. de la Bibl. du Sinai N. 986, de la Bibl. 
patriarc. d'Alexandrie au Caire N. 371. Dmitrievsky, Descript., II, p. 6o5, 
376. Manuscr. de la Bibl. patriarc. de Jlrusal. et du Vatic. N. 573. Kras- 
noseltzeff, Materiaux, pp. 87, 101. Comp. Goar, EuyoXoyiov, p. 95. 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 527 p. h-i3; 532 p. 14; 533 
p. 1. Comp. le manuscr. de la Bibl. patriarc. de JeYusal. Krasnoseltzeff, 
ibid., p. 88. 

8 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 973 p. 10; 562 p. 14; 564 
p. 49. Comp. le Manuscr. de la Bibl. Vaticane N. 10. Krasnoseltzeff, Ma- 
teriaux, p. 102 et le Manuscr. de la collection S^bastien N. 47 3 p. 119, 
et le manuscr. de la Bibl. du Sinai' N. 986. Dmitrievsky, ibid., p. 606. 

4 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 556, p. 97. 



129. — H npHiutauiH sst^AA) crk Bepxx... 

130. — Ca6romti rocnoANHMi> Neseci ktbcpahumc*. 

131. — YecTHtBiiixio Xepaimyni... 

132. — Borne, KitifopH Mii... 
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De mSme, d'apr&s certains missels, on devait reciter 
trois fois: « Gloire a Dieu au plus haut des cieux... [133] » 
et deux fois : « Seigneur, ouvrez mes tevres... [26] » f , 
d'apr&s d'autres, les mSmes prferes, mais une seule fois 2 . 
D'autres enfin n'en prescrivent aucune 3 . II n'y a pas 
non plus de moment precis assign^ aux priferes des 
antiennes. Ici, on les met pendant le chant des antien- 
nes, la on les dispose de la fa9on que voici : la pre- 
miere apr&s la demande de la grande ect6nie : « Pour 
que nous soyons d61ivr6s de toute peine... [134] », la 
seconde aprfes la premiere pri£re de la premiere petite 
ect6nie, la troisteme pendant le chant de la seconde 
antienne 4 . Enfin, les missels de la troisieme redaction 
rapportent la recitation de la premiere priere au mo- 
ment de la grande synapti, et les deux autres au mo- 
ment du chant de la seconde et de la troisieme antienne. 

Notons encore un autre detail dans la premiere en- 
tree. En passant devant la proth^se avec l'6vangile, le 

1 Manuscr. dc la Bibl. de Sophie N. 567, p. 86; 836, p. i3. Dans 
les manuscr. de la Bibl. du SinaY N. 968 et 986, il y a « Gloire a Dieu > 
deux fois; « Seigneur, ouvrez mes levres » une fois. Dmitrievsky, ibid., 
pp. 394, et 607. 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 556, p. 98; 567, p. 22. 

8 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 533, p. i5. D'apres le Manuscr. 
de la Bibl. Vaticane N. 573, le prStre ne recite ni le c Gloire a Dieu *, 
ni c Seigneur, ouvrez ». Cette derniere priere est r^cit^e a voix basse par 
le diacre a l'ambon. Krasnoseltzeff, Mate'riaux, p. 102. 

4 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 535 p. 12-14; $4 l P- 7~9' 
559 p. i4-i5, 567 p. 24-25. D'apres le manuscr. O. 986 de la Bibl. du 
SinaY, les prieres des antiennes devaient £tre reVit^es pendant le chant des 
antiennes. Dmitrievsky, ibid., p. 607. Comp. aussi manuscr. de la BibL 
patriarc. de JeYusal. Krasnoseltzeff, Materiaux, p. 88. 

133. — CaAza bi> BhiujHHrb E6rs... 

134. — W H$B4BHTHCA N^NTh... 
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diacre adressait au prStre ces paroles : « B6nissez, Sei- 
gneur, la sainte prothfese [1 35] >. Celui-ci r6pondait : 
« B6nie soit la proth&se de vos saints myst&res... [i36] >*. 
Apr&s Tinvitation du diacre pendant l'entr6e: « Avec 
sagesse, tenons-nous debout! [1 37] », le pretre, confor- 
m6ment a la redaction pr6-philoth6enne, disait : « B6nie 
soit l'entr6e du Christ, notre vrai Dieu... [i38] » 8 . 

L'invocation : « Seigneur , sauvez les ames pieu- 
ses... [92] » n'existait pas 3 . Pour ce qui concerne le 
trisagion dit par les c616brants, les usages variaient. Cer- 
tains missels portent : « S'ils le veulent (le pretre et le 
diacre) , qu'ils chantent eux-memes le trisagion > 4 , 
d'autres : « Le pretre et le diacre r6p6tent eux-m^mes 
trois fois le trisagion > 5 , d'autres enfin : « Quand ils 



1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 53o, p. 35; 53 1, p. 17; 536, 
p. 18; 542, p. 1 5 etc. La meme chose dans la Bibl. Vaticane N. 573. 
Krasnoseltzeff, ibid., p. 108. 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 540, p. 29. 

8 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 53 1, p. 20; 556, p. io5; 567, 
p. 25. Comp. le manuscr. de la Biblioth. du Sinai' N. 986. Dmitrievsky, 
ibid., p. 607. 

4 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 553, p. 14; 556, p. 107; 567, 
P- 97 5 798, P. 45; 547, p. 27. 

6 Manuscr. de la Biblioth. de Sophie N. 574, p. 57; 564, p. 61 ; 
566, p. 27. 



135. — SAdrocAOBN, BrtiAhiKO, cB&T6e npeAA0ffi6iiie. 

136. — Ertaroc/ioB^HHO npe^on^Hie BO^ecTB^HHhix^ tbo- 

AXT» TiHHTi... 

137. — npeM&ApocTh, npticTH. 

138. — Ertdro&tORfcHO RXOfKA&rfe Xpicra , brrtiiiHAro 
E6ra iiiiiiero... 
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entendront chanter : Gloire... Maintenant... > ils recite- 
ront eux-m&mes le trisagion > l . 

C& et la, dans TEglise russe, le diacre disait aprfcs 
le trisagion: « Ordonnez, Maitre ! [i3g] » et le prfitre 
r6pondait: « Par votre commandement les cieux se sont 
affermis [140] > 8 . La prtere qui suivait pour b6nir le 
trone conserve dans quelques missels Tancienne forme 3 ? 
dans d'autres elle n'existe mSme pas 4 . De plus, la priere 
qu'on lit aujourd'hui avant l'6vangile n'6tait pas encore 
entree dans la coutume g6n6rale 5 . En divers lieux, elle 
6tait meme remplac^e par celle qui se lisait avant le- 
pitre au XIV e siecle : « Seigneur notre Dieu , ftechissez 
nos coeurs vers Pob6issance a vos divins commande- 
ments... [141] > 6 . Quand la messe se c616brait avecdeiix 
diacres, c'6tait le second qui, debout, pronon9ait avant 

1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 529 p. 47; 53 1 p. 21; 535 
p. 18; 534 p. 9; 536 p. 21 ; la m£me chose dans le manuscr. de la Bibl. 
Vaticane N. 573, mais ici le chant n'a lieu qu'une fois. Krasnoseltzeff, 
Materiaux, p. 104. 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 53o p. 36; 53 1 p. 23; c'e*tait 
egalement la coutume de l'Eglise serbe. Manuscr. de la Bibl. Vaticane, 
section slave, N. 9. Krasnoseltzeff, Notices, p. i53. Manuscr. du Musee 
Roumiantzeff, N. 171 3 p. 9, de la collection de Grigorovitch. 

8 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 540 p. 33; 553 p. 26. 

4 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 527 p. 25. 

5 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 53o p. 37; N. 533 p. 26. 

6 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 529 p. 48 ; 574 p. 58. D apres 
le manuscr. de la Biblioth. Vaticane, la priere : « Faites reluire dans nos 
coeurs » est recited par le diacre, le pretre en lit une autre: « Incline/ 
votre oreille, Seigneur ». Krasnoseltzeff, Materiaux, p. io5, 106. 

139. — nOB6*H, BA4£falK0. 

140. — nose^HieM-b tr<mmt> ncecc* mepAriuidCi. 

141. — HcnoAfi E6flce Hiurh, npeiMONii cepAi|i mjuki 

BT> nOCAXUfANie E0rK6CTB^NNblX1> TBOtiXTi nOBC^MH... 
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FEvangile les paroles: « Sagesse... > *, et le pr&re, pen- 
dant la lecture de lecture de l'Evangile, « a cause de 
F&roitesse du sanctuaire >, se tenait devant Tautel 8 . 
Quelques documents nous pr^sentent Tect^nie qui sui- 
vait l'6vangile avec son ancienne forme (XII c -XIV e si&- 
cles 3 , en g6n6ral, cependant, elle se rapprochait de 
lactuelle. Le moment precis pour ouvrir Tantimension 
n6tait pas non plus ctefinitivement d6termin6 : on Tou- 
vrait apr£s l'ecphon^se de la premiere ect^nie qui suit l'fi- 
vangile: «Parceque vous etes mis6ricordieux... [142] > 4 , 
ou bien comme autrefois pendant l'invocation: « Qu'eux 
aussi glorifient avec nous... [143] » 5 . 

On abr6geait encore les deux ect6nies qui pr6c&dent 
lhymne des Ch6rubins 6 , hormis peut-£tre en quelques 
lieux, ou elles conservaient la forme du XIV C si&cle 7 . 

Ce n'est pas tout: la grande entr6e avait, elle aussi, un 

1 Mamiscr. de la Bibl. de Sophie N. 529, p. 5o; 53o, p. 37; 53 1 
p. 23. Comp. les manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 38 1. Kras- 
noseltzeff, Mater iaux, p. 25. 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 529, p. 5o; 53 1, p. 23; 532, 
p. 26. Comp. le man. de la Bibl. du SinaT N. 986. Dmitrievsky, Descrip- 
tion, p. 608. 

8 Manuscr. de la Bibl. de Sophie 540, p. 34-5. 
4 Manuscr. de la Biblioth. de Sophie N. 532, p. 32; 535, p. 21, 
538 p. 25. 

6 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 536, p. 28; 540, p. 38. 

• Manuscr. de la Biblioth. de Sophie N. 527, p. 34; 53i, p. 27; 536, 
p. 29 ; comp. le manuscr. de la Biblioth. du Sinai N. 986. Dmitrievsky, 
ibid., 609. 

7 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 524, p. 5i-3; 970, p. 23-4. 
Comp. le manuscr. de la Biblioth. Vatic. N. 573. Krasnoseltzeff, Mate- 
riaux, p. 107. 

142. — IAKO MIMOCTHBTi ft Y 6*08^0* K>B6lpi... 

143. — A* ft TIH Cb H4MH CAiBATh... 
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grand nombre de particularity caract6ristiques. Plusieurs 
6glises conservaient encore la coutume de ne reciter pen- 
dant le chant de l'hymne des Ch6rubins qu'une seule 
pri&re : « Personne n'est digne... [144] >, de se laver les 
mains en r6citant le psaume : « Je laverai dans I'inno- 
cence.... [145] >, de transporter les dons en lisant le 
psaume 5o, et, apr&s les avoir d6pos6s sur l'autel, de 
dire : « Saint, Saint, Saint est le Seigneur, le Dieu des 
armies... > ! . 

Mais le XV C stecle supprima ces usages devenus d6- 
sormais des exceptions et les rempla9a par de nouveaux. 
On r^cita trois fois, avant ou apr&s la prifere : « Personne 
n'est digne... », l'hymne des Ch6rubins 8 , on introduisit 
la coutume de dire avant le transport des dons : « Ele- 
vez vos mains dans le sanctuaire et Wnissez le Sei- 
gneur [146] », paroles prononcSes d'abord par le diacre, 
puis par le pretre , ou bien seulement par le diacre 3 . 
La formule de la comm6moraison subit de nouvelles 
additions. Aux paroles accoutum^es du XI V c stecle : 
« Que le Seigneur se souvienne de vous tous dans son 



1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 533, p. 42; 540, p. 46; 839, p. 4. 

9 Tous les manuscr. de la Bibl. de Sophie excepte* trois: N. 533, 
540 et 839. Comp. le manuscrit de la Biblioth. du Sina'i N. 986. Dmi- 
trievsky, Descript. II, 609. Manuscr. de la Bibl. patriarc. de JeYusal. et de 
la Bibl. Vatic. N. 573. Krasnoseltzeff, Materiaux, p. 89, 107. 

8 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 534 p. 32; 836 p. 32. Comp. 
le manuscr. de la Bibl. du SinaT N. 984, des Bibl. de Sinai et du Va- 
tican N. 573. Dmitrievsky, ibid. p. 909. Krasnoseltzeff, ibid., 89, 108. 



144. — NHirr6ffie AOCTtimrh... 

145. — OvMhlK) BT> HCnORHHHblXTi... 

146. — Bo^hMfrre p&K* b4w4 bo cbat£a... 
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royaume [147] > (trois fois) \ on en ajouta bientdt d'au- 
tres encore, selon que le prince ou T6veque assistaient 
a la messe, ou que le service divin se faisait dans un 
monast&re : « Que le Seigneur Dieu se souvienne de 
votre noblesse dans son royaume... [148]. Que le Sei- 
gneur Dieu se souvienne de votre 6piscopat dans son 
royaume... [149]. Que le Seigneur se souvienne de vo- 
tre humility et de votre patience dans son royau- 
me... [i5o] » *. 11 en hit de mSme pour les prifcres a 
reciter pendant Tentr6e des dons au sanctuaire. La for- 
mule : « B6ni soit celui qui vient... [i5i], recipe par le 
pretre , est pr6c6d6e du verset : « Ouvrez vos por- 
tes... [1 52] », r6c\X6 par le diacre prfcs des portes saintes 3 . 
On peut facilement remarquer, dans quelques missels, 
la preoccupation de fondre l'ancienne forme et la nou- 
vclle. Donnons-en un exemple. On trouve dans un 

1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 562, p. 3o; 559, P- 3 *; * 6 4, 
p. 7 1 ; 972, p. 38 etc. Exam, aussi les manuscr. grecs de'ja mentionne's 
ibid., p. 610, 108. 

* Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 53o, p. 42; 532, p. 4; 546, p. 90. 
Comp. les manuscr. grecs, ibid. p. 610, 89, 108. 

8 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 53i, p. 3o; 534, P- 18; 535. p. 27. 
Comp. le Manuscr. de la Bibl. du SinaY N. 386. Dmitrievsky, ibid., p. 610. 

117. — A* noMfcHfcrh rdcnoATi Bcfrrh Rarb... 

148. — A& noMAHfeTb r6cnoAT> Bir-b s<urop6AhCTRO 
mot... 

149. — A* noMAHfc™ TucnoATi B6r , h cRfcTtiT&tiiCTRO 

TROfc... 

150. — A* noM&H&Tb T6cnoA r b B6n> CMHptHie siiue h 
Tepn^Hie siuie... 

151. — EAdrocMOB&irb rpAAhiH... 

152. — Bo^hM^Te BpiTi, KNA^H, R4UI4... 
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missel: « Le pr£tre, en prenant les dons, dit: « Saint, 
Saint, Saint... ». En sortant des portes saintes: « Sou- 
venez-vous de nous, Seigneur, quand vous serez dans 
votre royaume; souvenez-vous de nous, 6 Maitre, sou- 
venez-vous de nous, 6 Saint... [1 53] ». Mont6 a l'am- 
bon, il dira a haute voix: « Que le Seigneur se sou- 
vienne de vous tous dans son royaume [147] ». Ensuite: 
« Ouvrez vos portes... le Seigneur des puissances est le 
Roi de gloire [i52] >. Devant les portes royales: « Sur 
les hauteurs de Sion, 6\ev6 au dessus de tous les 
dieux... [154] >. Ouvrez-moi les portes de la v6rite, et, 
les ayant franchies, je glorifierai le Seigneur. Void les 
portes du Seigneur, les justes entreront par elles [1 55] » l . 
D'aprfes un autre missel du XV e si&cle , avant de 
prendre les dons, le diacre doit dire: « Prions le Sei- 
gneur ; Seigneur , ayez piti6 de nous ; Maitre , pre- 
nez >. Le pr£tre : « Elevez vos mains avec humility 
vers le sanctuaire et b6nissez le Seigneur. Celui qui a 
cr66 le del et la terre vous b6nira de Sion [1 56] ». 

1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 567, p. 33. Les paroles « Saint, 
Saint, Saint » doivent etre prononcees, selon le manuscr. de la Bibl. du 
SinaV N. 986, en mettant la patene sur la tete du diacre. Dmitrievsky, 
ibid., p. 610. 

153. — rioMAHH Nich, rAcnoAff, er&d npiiUeajH bo qjp- 

CTBIH TBOfeMTi ; IIOMANH MiCb, MdAhlRO, I10MAHH MiCh, CRA- 
ThlM. 

154. — BTi Cl6MTi B&lil! h BfalcArh MdATi SCTMH BArH. 

155. — OJTBep^HTe mhs RpiTi npiRAbi, h sweAt 8i> 
ha, h cnos^iK) r6cnoA6BH. Ce spiiM rAcnoAH* , npiRBA- 

HIH BNAAKTIi RTi Hi. 

156. — Bt> CMHpfeMie Bo^hMirre pins siiii* bo cbatSa, 

H BAirOCA^RHTG HcilOA*. ErtarOCrtOBAMTi Bbl OTTi ClAlM, C0- 
TROpHShlH HCBO \\ ^CMrtH). 
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11 sort ensuite du sanctuaire ? en priant a voix basse : 
« Souvenez-vous, Seigneur, de ce monast&re ou de cette 
ville. Souvenez-vous de nos pieux princes et de toute 
l'arm^e. Souvenez-vous de notre 6v6que et de tout le 
clerg6. Souvenez-vous, Seigneur, de notre higoum^ne 
et de tous nos fr&res dans le Christ [157] >. Enfin, 
arriv6 au milieu de l^glise, il disait a haute voix : « Que 
le Seigneur Dieu se souvienne et de vous tous dans son 
royaume >. Quand il avait franchi les portes royales, il 
disait: « Elevez vos portes >, et, apr£s avoir d6pos6 
les dons sur l'autel, il disait le tropaire : « Le noble 
Joseph... [g5] » avec les pri&res : « B^nissez, Saints... 
L'Esprit Saint descendra sur vous... [97] l . Apr£s l'ect6- 
nie qui suivait , plus pr6cis6ment pendant l'invitation : 
« Aimons-nos les uns les autres... [1 58] », le prStre faisait 
les mSmes pri&res qu'aujourd'hui, tant soit peu allon- 
g6es : « Je vous aimerai, Seigneur, vous qui 6tes ma 
force ; Seigneur, vous 6tes mon soutien , mon appui, 
mon lib£rateur, mon Dieu ; le Seigneur est mon aide : 
je me confierai en lui [159] » 2 . 

1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 569 p. 17-18. 

3 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 836 p. 27. Ceci se trouve ega- 
lement dans le manuscr. de la Bibl. du Sinai* N. 986. Dmitrievsky, 
'bid., p. 61 1. 

157. — noMtHM, rVcnoAft, 6b6t6ah cik) hah rpiATi cefi. 

riOMftHH r6cnOAH, BAirOYeCTHBhIX'b RHJS^eH HidJHXTi h RCC 

s6hhct8o. riOMAHH, I 'cno^fi, enicKoni niiuero h Bcfcfi cba- 

HjfcHHHYeCKiH YHH^. llOMIHH, HcnOAH, OTl^i HiUierO H BCKXTi 
hrtiC 6 XpiCTfe BpiTll HiiUHV^. 

158. — Bo^iobhmti ApirTj Apsra... 

159. — Ro;*iOKA:b t*, I ucnoiB , Kp-gnocTe moj*, T6- 
cnoATj oyTBep/ti^Hie mt h npHBitaHitie mo£, h h^BisHTe^ii 
Moil, Eon* mo& h noM6itiNHin> moH, xiiobaio Hi Hero. 
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L'ancien usage de commencer ces paroles par la 
prtere : « Seigneur J6sus-Christ, Cr6ateur et dispensateur 
d amour [80] » \ subsistait encore ; d'ordinaire, cepen- 
dant, on omettait cette pri&re 8 . Suivait imm6diatement 
le baiser de paix donn6 avec les mSmes paroles que dans 
le rite actuel; on y ajoutait: « Paix dans le Christ a votre 
sacerdoce [160] > 3 . Au moment de l'invitation « Te- 
nons-nous bien... », le prStre 61evait, comme au XIV 
siecle, le grand voile, en disant : « Dieu saint » 4 , de 
m6me en silence. Nous retrouvons dans plusieurs ma- 
nuscrits un vestige de l'ancienne pratique en ce que 
le tropaire: « Seigneur, vous qui, a la troisi&me heu- 
re... [161] », manque tout a fait. La nouvelle version 
la place pendant la consecration et apr&s elle ; au mo- 
ment ou le prStre prie pour le diacre officiant 5 . Le 
chant du : « II est digne... [162] », 6tait accompagn6 de 
l'encensement de l'autel; aussitot apr&s on 616vait les 
mains 6 . Avant l'invocation : « Et donnez-nous de glo- 



1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 53o p. 44. 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 529 p. 6f, 540 p. 55. 

8 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 528 p. 118; 529 p. 61; 53o 
p. 45; 53 1 p. 35. La meme pratique dans les manuscr. de la Bibl. du 
Sinai N. 986 et de la Bibl. Vatic. 5y3. Dmitrievsky, ibid., p. 6u.Kras- 
noseltzeff, Materiaux, p. 109. 

4 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 540 p. 62. Ce tropaire n'existe 
pas non plus dans le manuscr. du SinaY N. 986. Ibid, p, 612. 

6 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 527 p. 47; 540 p. 32. Comp. 
le manuscr. de la Bibl. du SinaY N. 986, ibid. p. 6t2. 

6 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. i)3i p. 41 ; 533 p. 60. Comp. 
Goar, Euytokoyiov, p. io5. 



160. — MtipT* XpicTt lepers* tbocmk. 

161. — r6cno£H, itae npecsvriro TBoer6 A*x*... 

162. — Aoct6hmo ecni... 
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rifier d'une seule bouche... [i63] », le prStre et le diacre 
s'inclinaient devant l'autel en r6citant: « Roi celeste... ». 
On ouvrait alors les portes royales l . 

Indiquons encore un autre detail du meme genre: 
la coutume de dire, apr^s revocation : « Par les graces et 
les mis^ricordes... [164] »: « Seigneur, ouvrez mes le- 
vres... » 2 . Apr6s la pri&re: « Seigneur, daignez jeter vos 
regards sur nous du haut de votre demeure... [i65] >, on 
r^citait: « Roi celeste... > 3 . On avait encore la coutume 
de dire, imm^diatement aprfcs les prferes qui pr6c£- 
dent la communion : « Seigneur, je ne suis pas digne 

de mabriter sous votre toit [25]. — Que votre 

Corps, Seigneur J6sus Christ, soit pour moi la vie 
6ternelle... [166]. — Je crois. Seigneur et je confes- 
se... [167]. Voici que j'approche de la divine commu- 
nion, Seigneur [168] » 4 . La communion des c616brants, 

1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 540 p. 70. 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 53o p. 5i; 533 p. 74; 440 
p. 76 ; cette particularity provient de la pratique de TEgiise buigare. Voir 
le journal Glasnik, 1869, VIII, 3o2. 

8 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 540 p. 77. 

4 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 53o p. 52-54. Quoique cette 
particularity ne se trouve pas dans les textes grecs connus de la messe 
chrysostomienne du XV s., elle se trouve cependant dans les manuscrits 
du XVI s.; Bibl. de Constantinople du S. S^pulcre N. 425. Toutefois l'en- 
semble des prieres est different. Dmitrievsky, Descript., II, p. 824. 

163. — H cnoAdGH Micb... 

164. — EAdroA4TiK>, h ipeAP^TAMH... 

165. — Bonmh, r6cno£ff... 

166. — Tt<*o troj, TccnoAB liicsce Xpirr£, ekah mhr 

RTi ffiHB6Tli BtVNbfK. 

167. — Btpsio, rdcnoAH, if HcnoB-£WK>... 

168. — Cfc npHCTXniK) I5T> GOfcteTBeHHOMS npHYi^MfK) , 
M4AMK0... 
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d'apr^s la redaction philoth6enne du XV C siecle, diflferait 
trfes-peu de la forme actuelle. En versant l'eau chaude 
dans le calice, le diacre se contentait de dire: « Amen », 
et le pretre, en la b6nissant : « B6ni soit Dieu, qui b6nit 
toutes choses, par la grace de Celui qui est maintenant 
et toujours... [169] » l . Et, pendant qu'on la versait: 
< Le bain divin et la r6g6n6ration par le Verbe [170] 2 ». 

Au moment de recevoir le saint Corps, le diacre 
baisait la main et la joue du pretre (quelquefois la main 
seulement) en r^citant: « Roi celeste... » 3 , parfois raeme 
on allait jusqu'a supprimer tout baisement et toute pri&re. 

De meme, apr&s la communion du pr6cieux Sang, le 
baiser donn6 au calice et k la joue du pretre 4 6taient 
tacultatifs; 6tant donn6 qu'on les fit, le pretre disait: 
« Le Christ est parmi nous [171] > 5 , a quoi le diacre 

1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 569 p. 26. Cela se trouve aussi 
dans le manuscr. de la Bibiioth. patriarc. de JeVusal. Krasnoseltzeff, Mar 
teriaux, p. 91. 

2 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 567 p. 44. Corap. le man. de 
la Bibl. du SinaY N. 986. Dmitrievsky, Description, p. 61 3. Manuscr. de 
la Bibl. Vatic. N. 121 3 p. 24. Ces paroles se trouvent aussi dans le ma- 
nuscrit du XIII s. de la Bibl. de Patmos N. 719. Dmitrievsky, ibid. p. 174. 

3 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 53 1 p. 49; 536 p 5o; 53o 
p. 55; 562, p. 42; 567 p. 44; 529 p. 73. Comp. le manuscr. de la Bibl. 
Synod, de Moscou N. 38 1. Krasnoseltzeff, Materiaux, p. 28. Manuscr. 
de Bibl. du Vatic. N. 573; ibid., p. n 3. 

4 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 532 p, 61; 541 p. 36. D'apres 
le manuscr. du SinaY, le baiser n'est pas present N. 986, Dmitrievsky, 
ibidem, p. 61 3. 

5 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 528 p. i32; 543 p. 125; 53o 
p. 55; 532 p. 63; 53 1 p. 5o. Krasnoseltzeff, Materiaux, p. 28. 

169. — EAdrocAOE^Nii E6ri», G*aroc*OB<U*fi Bc&vecRit, 
Torti) EAdroAJTiK), RcerA*? NhiirB... 

170. — EiHA E0ffi6CTB6NNdA, it nopoffiMm* Ca6bomi>. 

171. — XplCTtiCTi nOCpCA-fc MCh. 
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repondait: «I1 y est et il y sera [172 J > l . Cependant, 
la preponderance toujours croissante des nouveaux rites 
n'etait pas encore parvenue a abolir completement l'an- 
cien rituel. D'apr&s ce dernier, le diacre dit au pretre 
pendant que celui-ci divise l'agneau : « Pour beaucoup 
d'ann£es, Phre [173] », le pretre, de son cot£, recite la 
prifcre : « Seigneur, je ne suis pas digne... [44] * puis : 
« Les disciples reconnurent le Seigneur a la traction du 
pain [3o] ». En recevant la communion : « Un charbon 
ardent touche a mes levres... [38] >, « Rendez-moi au- 
jourd'hui participant de votre chne mystique... [83] », 
« Je crois, Seigneur, et je confesse... [5g] », « Don- 
nez-moi Seigneur, J6sus-Christ... [35] ». « Soyez pour 
moi , Seigneur , la remission des p6ches... [36] » , et 
encore: « Le Corps et le Sang que j'ai re9us, Maitre 
et Seigneur... [56] » 2 . S'il y avait beaucoup de c616- 
brants, leur communion avait lieu selon le rite du XlV e 
stecle 3 . 

La forme ancienne ne present pas les tropaires actuels 
en mettant les parcelles dans le calice 4 . Dans quelques 
missels, les deux premieres invitations apr&s la commu- 
nion du pretre sont omises \ Dans le cas ou elles se 

1 Manuscr. de la Bibl. de Sinai* N. 986, de la Bibl. Synod, de Mo- 
scou N. 38i et du Vatic. N. 573. Dmitrievsky, ibid., 6i3. Krasnoseltzeff, 
ibidem , 28, 1 1 3. 

* Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 540 p. 78-84. 

8 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 53o p. 55. 

4 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 529 p. 74; 534 P- 3i; 535 
p. 44. Voyez les manuscr. d£ja designed des Bibl. de SinaV, patriarc. de 
JeYusal. et du Vatican. 

6 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 583 p. 76; 540 p. 84. 

172. — H ecTh, it s&agtii. 

173. — Mn6r4& <*tTi, 5TY6. 
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faisaient, la premi&re : « Approchez avec crainte de Dieu 
et avec foi [60] » devait se dire de telle sorte que la 
parole « Approchez > fut d'abord prononc^e par le diacre, 
ensuite par le prStre l . Pendant la communion des fidd- 
les, le diacre soutient d'tine main le calice et de Tautre 
porte un cierge allume 2 . L'exclamation : « Sauvez, 6 
Dieu, votre peuple... [63] >, accompagnait l'encense- 
ment trois fois r6p6t6 de l'autel ; le prStre disait ensuite : 
« En s'61evant de force en force... [62] > 3 et, avant la 
troisi&me exclamation : « En tout temps , maintenant 
et toujours [174] > 4 , outre les paroles: « O Dieu. vous 
vous Stes 6\ev6 aux cieux... », il disait aussi : « Je vous 
exalterai, mon Dieu et mon Roi... [175] » \ 

1 Manuscr. de la Bibi. de Sophie N. 534 p. 3i ; 538 p. 56. On voir 
la meme disposition dans le manuscr. de la Bibliot. Synod, de Moscou 
N. 280. Krasnoseltzeff, Notices, p. 216; manuscr. de la meme biblioth. 
N. 38 1. Krasnoseltzeff, Notices, p. 28, 29; et recueil des manuscr. de Gri- 
gorovitch au Musle Roumiantzeff, N. 171 3 p. 3i. 

2 Manuscr. de la Bibi. de Sophie N. 53o p. 56. De meme le livre 
d'heures en serbe d'apres le manuscr. du Vatican N. 10. Krasnoseltzeff, 
Notices, p. 161. Goar Eu/oXoyiov, p. 107. 

8 Manuscr. de la Bibi. de Sophie N. 53o p. 56. 

4 Cette invocation avait une forme un peu diverse de la forme 
actuelle : < Be'ni soit notre Dieu, qui nous illumine tous par sa grace et 
sa mislricorde, toujours, maintenant... ». Manuscr. de la Bibi. de Sophie 
N. 541 p. 39; 56y p. 27; 564 p. 88. 

6 Manuscr. de la Bibi. de Sophie N. 541 p. 38; ces paroles sont 
cities de la meme maniere dans le manuscr. du XV s. de la Bibi. du 
S. Se*puicre appartenant a la Bibi. de Constantinople N. 8. Dmitrievsky, 
Dessript., II, p. 475. Dans ce meme manuscr. comrae dans celui de la 
Bibi. de Patmos N. 719, ces paroles sont placets apres la priere: t Du 
haut de votre demeure, Seigneur ». Comp. le manuscr. de la Bibi. du 
Vatic. N. 121 3 p. 16. Krasnoseltzeff, Materiaux, p. 1 35. 

174. — Beer a* * HbiirB it npHcno... 

175. — Bo$ Hectic* Hi HCGeci, B6ft»c... Bo^Heci t*, 
E6me m6h, i|4pij) m&H... 
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11 r6citait ensuite la meme prtere d'action de graces 
qu'on lit actuellement imm^diafement aprfcs la commu- 
nion des officiants ! . Aprfes l'invitation change par le 
diacre et la priere * de derri&re l'ambon , la messe se 
concluait de trois fapons diflferentes. 

Certains missels de la redaction philottteenne, &pr£s 
Texclamation : « La benediction du Seigneur soit sur 
vous... [176] >, font dire au prStre : « Par les pri&res 
de votte Mfcre trfcs-pure et de tous vos Saints, Seigneur 
J6sus- Christ, notre Dieu , ayez piti6 de nous [101] ». 
Ensuite: « 11 est digne.... Gloire a vous, o Christ 
Dieu... [177] > et enfin l'apolysis 8 ; ou encore, apr&s 
les paroles du prStre: « Par les prteres de votre M6re 
tr&s-pure... [101] », le diacre disait : « Sagesse! [I78] » 
et l'apolysis suivait 4 . 

La consommation des saintes esp^ces 6tait suivie, 
d'aprfcs la nouvelle redaction , du cantique de Zacha- 
rie, du trisagioii, dii Pater, puis, au choix, ou bien du 
tropaire du jour et de son th^otokion, ou bien des tro- 
paires du patron de T6glise, du jour et de S. Chrysos- 

1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 527 p. 29; 533 p. 76, 538 
p. 64. Comp. Goar, Eu/oXo'Ytov, 84, $3. Dans les manuscr. de la Bibl. du 
Sinai N. 986 et de JeYusal. (du patriarcat), cette priere est dite apres 
Ilnvocation : € Sauvez, o Dieu, votre peuple... ». Dmitrievsky, ibid., p. 61 3. 
Krasnoseltzeflj Matiriaux, p. 92. 

1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 528 p. i35; 53o p. 57; 53 i 
p. 53. Comp. Goar, p. 107, 85. 

• Manuscr. de la Biblioth. de Sophie N. 528 p. 1 3 1 ; 533 p. 33; 
544 p. 84. 

4 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 529 p. 78; 53 1 p. 55; 536 p. 56. 

176. — EMro&ioB&Nfe TdcnoAne n* Rich... 

177. — Aotrri&Uo ecTb... C<viiu Tes-fe; Xpicrfc Efase... 

178. — npeM^ApocTb. 

5i8 . 
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tome ayec son kontakion ; on y ajoutait : « Gloire... 
Maintenant... » et le th6otokion ; ou bien settlement le 
tropaite du jour et du Saint, ou bien enfin, le tropaire 
et le kondakion du jour *. En quittant l'6glise, lcs of- 
ficiants tecitaient le psaume : « Je vous exalterai, mon 
Dieu..* [%5$] > *. 

Cependant, l'ancienne pratique de finir la messe, soil 
par la pr&re de . consommation des saintes espfcces, 
soit par les prteres r6cit6es en 6tant les praements, sub- 
sistait to u jours 3 . Quelques missels tachent de plus de 
fondre l'ancienne et la nouvelle pratique. 

Aprfes Tinvocation : « Que la b6n6dictioq du Sei- 
gneur.,. [176] >, le pretre lit les anciennes prifcres: 
* Nous vous remercions , Seigneur... Seigneur notre 
Dieu, vous qui etes descendu vers nous dans ce saint 
sanctuaire... [179] », « Accomplissement de la loi et de 
prophfttes... [180] >, « Seigneur notre Dieu, recevez nos 
pieux hommages et notre louange... [181] > puis lesprifc- 
res et les tropaires de la nouvelle redaction : le canti- 

1 Cette m!me version est reste'e dans les manuscr. de la Bibl do 
SinaV N. 986, du Vatic. N. 573, dans le livre d'heures serbe d'aprts le 
manuscr. du Vatic. N. 10. Dmitrievsky, ibid. 614. Krasnoseltze$ Ms- 
tdriaux, p. 1 14 et Notices, p. 161. 

1 Manuscr. de la Bibliot. de Sophie N. 529 p. 79; 53 1 p. 55; 5*8 
p. 137; 544 p. 87; 8?9 p. 14; 535 p. 48; 541 p. 41. Comp. le mains, 
de la Bibl. du SinaV N. 986 Dmitrievsky, ibid. p. 614; manuscr. de la 
Bibl. du Vatic. N. 573. Krasnoseltzeff, Materiaux, 114. 

• Manuscr. de la Biblioth. de Sophie N. 527 p. 59; 533 p. 8t; 
538 p. 67. 

179. — EMrojupAiiii rJk, smaimo v&ior&Mitsvc... 
r&caoAff B^me uiiiiii, fime rb ccmt» fovripi ftsncft lim... 

180. — HcnoAttuU i&%bu& iv RpopAnort... 

181 . — r6cnoAM B««e liurh, npiUMi TuotiiiMM ii*t 
wim* fa xeAax... 



Digitized by 



Google 



Dff LA UTUROIB DH S. JBAM CH*M**T01tt Ql5 

tique de Zacharie, le tropaire du jour ou <ki saint, 
« Gloire.... Maintenant... », le th6otoJrion et l'apolysis l . 

V.— LA LITURGIE DU XVI e SlfeCLE. 

Tont en n'6tant pas la fin du d£veloppement d* la 
messe, la redaction du XV e steele 6tait tellement ferihe 
et par cela meme parfaite, qu'elle contintia k durer pen- 
dant le -XVI 8 siecle. Les missels de cette 6poque n'ont pas 
assez de variantes, pour que celles-ci aient pu parvenir 
k modifier le rite dans les parties qui demandaient en- 
core un d6veloppement plus complet. Et e'est tout 
d'abord aux prteres de la petite entree qu'il faut ap- 
pliquer cela. 

Cette partie de l'office a r il est vrai, beaucoup de 
variantes. Une entree, en effet, ne consistait souvent 
qu'en une seule prfere : « Seigneur, envoyez votre 
main... [89] > *, souvent aussi elle en avait vingt et 
plus. Cependant, leurs formes et leurs rites sont an- 
ciens ; les rares differences consistent en {'addition de 
quelques nouveaux trop aires et kontakia et dans l'omis- 
sion de quelques anciennes pri&res. Une autre particu- 
larity dans la redaction du XVI e si&cle, e'est que l'an- 
cienne pri&re a dire en mettant l'6tole : « Ayant pris J6- 
sus... [90] > est unie a la pri&re actuelle « B6ni soit 
Dieu, qui verse sa griice... [182] > 8 , suivie ette-mSme 

1 Manuscr. de la Bibl. de Sophie N. 53o p. 57-8. 

9 Manuscr. de la Bibl. du Monast. de Solovetsky N. 1019 p. 7; 
1020 p. 44; 1024 p. 5 1 ; le man. de la Bibl. de Volokholamsk N. 86 p. 9 
etp. 88, manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 3 10 p. 3; 602 etc 

• Manuscr. de la Bibl. de Solovetsky N. 1 029 p. 81; manuscr. de 

182. — EMrocMSsrii E6rh , 4;<tqsiA)f tytjrojMTii 

CS0K>... 
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de plusieurs autres r6cit6es par le pretre apr6s le la- 
vement des mains. 

Un missel place ces prieres dans l'ordre suivant: 
« O Maitre et Seigneur, d6sirant approcher... [2]; Sei- 
gneur, seul bon et mis6ricordieux, seul saint et repo- 
sant sur les Saints... [i83]; O Maitre, Seigneur mon 
Dieu, pardonnez-moi et ne vous souvenez pas de mes 
iniquit^s... [269]; Maitre, Seigneur tout-puissant, vous 
qui ne voulez pas la mort des p6cheurs... [1] > l . Dans 
un autre document du XVI e stecle, nous trouvons en cet 
endroit ce qui suit : « Maitre , Seigneur tout-puissant, 
vous qui ne voulez pas la mort des p^cheurs... Seigneur 
notre Dieu, seul saint et qui reposez sur les saints- 
Seigneur J6sus-Christ notre Dieu , Fils et Verbe du 
Dieu vivant... [120]. Que le Seigneur tr^s-charitable 
vous comble de ses graces... Seigneur, notre Dieu \rbs- 
bon et tnis6ricordieux, daignez accepter ce vin... [122] »*. 
Dans d'autres documents , le nombre des prteres est 
restreint a trois: « Seul bon et mis^ricordieux, seul saint 
et reposant sur les saints... Bienfaiteur de nous tous et 
Cr6ateur de toutes choses... [4] ; Maitre et Seigneur 
tout-puissant, vous qui ne voulez pas la mort des p£- 
cheurs... », ou bien: « Seigneur notre Dieu, seul bon et 
mis6ricordieux... Seigneur notre Dieu, daignez accepter ce 

la Bibl. Synod, de Moscou N. 3 1 o p. 212; 909 p. 1 o. Voycz le rite d£- 
taille* des particularity de la messe au XVI s. chez Dmitrievsky: La 
liturgie de i' Eg Use russe au XVI* s.; Kazan, 1884. 

1 Manuscr. de la Bibl. de Solovetsky N. 1025 p. 70-75. 

9 Manuscr. de la Biblioth. Synod, de Moscou N. 617 p. 3 1-8. Ces 
prieres composaient au XV s. une partie de l'entrle. 

183. — r&cnoAtt f eAbwh Mivb h Y6Aom<MK)E*Ki|T» , 

kftAllli C**TT> h M4 CBtTfelVb IMYNBdAff... 
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vin... Seigneur, seul saint et reposant sur les saints... »*. 
Un autre missel ne porte que deux prifcres : « Seigneur 
notre Dieu, seul bon et mis6ricordieux... » et « Maitre 
et Seigneur notre Dieu tout-puissant, vous qui ne vou- 
lez pas la mort des p6cheurs... », ou bien: « Maitre et 
Seigneur, notre Dieu, d^sirant maintenant approcher... », 
et « Maitre et Seigneur mon Dieu, pardonqez-moi, 
p6cheur que je suis... [184] » 8 . Un autre document 
remplace la prifere: « Maitre et Seigneur notre Dieu, d6- 
sirant maintenant approcher... », par une autre: « Mai- 
tre et Seigneur tout-puissant, vous qui ne voqlez pas 
la mort des p6cheurs... >, ou bien par celle-ci : « Seigneur 
notre Dieu , seul bon et mis6ricordieux, seul saint et 
reposant sur les saints... > 3 . 

Avant Toffertoire, le prStre ne disait pas: « Saints P&- 
res et Frferes, pardonnez-moi et b6nissez-moi [i85] >: 
il le commen9ait comme au XV e stecle, ou bien comme 
a present, en y ajoutant les versets : « O Dieu, soyez-moi 
propice, p6cheur que je suis », « Mon Cr6ateur et mon 
Seigneur... [186] », « J'ai commis, Seigneur, des p6ch6s 

1 Manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 6o3 p. 7-1 3. Manuscr. 
de la Bibl. de Solovetzky N. 1020, p. 76. 

9 Manuscr. de la Bibl. de Solovetzky N. 102 3 p. 70. Manuscr. de 
l'Acadlmie Eccllsiast. de Moscou N. 85 ; manuscr. de la Bibl. de Solo- 
vetzky N. 1029 p. 87. 

• Manuscr. de la Biblioth. de Solovetzky N. 10x9 p. 3; 102 1 p. 1 ; 
1023 p. 104; manuscr. de la Bibl. Solovetzky N. io32 p. 24; manuscr. de 
la Bibl. Synod, de Moscou N. 61 5; manuscr. de Solovetzky N. 1026 p. 40. 

181. — Bajamiio r6cnoA& E6*se Mofi, np6cTH mh rp*- 
uimomk. 

185. — Ori|H cbatih h spiTiA, npocTiTe ma h k<*4- 
rocAOBfrre. 

186. — Co^AiRblfl ma, T6cnOA«... 
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sans nombre... » K En ctecoupant l'agneau, on se ser- 
vait des memes paroles qu'a la messe du XIII* si^cle : 
« Nous faisons la comrn<£moraison de ce que notre 
Seigneur J6$us-Christ fit a la sainte Cfene, raaintenant 
et toujours..* [46] » *. 

Pour verser le vin et Teau dans le calice, les pa- 
roles diflferaient un peu de celles du XV C stecle. A fin- 
vitation du diacre : « B6nissez , Seigneur , le vin et 
Teau[i87] >, ou bien : « Unissez, Seigneur [188] », le 
pretre r^pondait : « B6ni soit notre Dieu... il y a trois 
t6moins : l'Esprit, le sang, et Teau ; les trois n'en fer- 
ment qu'un [189] > 8 . Ou bien : « Ces trois sont: TEs- 
prit, le sang et Teau, qui n'en forment qu'un [190] » 4 , 
ou bien : « L'union du S. Esprit, maintenant et tou- 
jours [191] » 5 , ou bien : « Parceque ces trois, l'Esprit, 
le sang et l'eau, sont un, le P6re, le Fils et le saint 



1 Manuscr. de la Bibl. de Solovetzky N. 102S p. 86; 1026 p. 73. 
9 Manuscr. de la Bibl. de Solovetzky N. io23 p. 72; 1025 p. 80 etc 

• Manuscr. de la Bibl. de Solovetzky N. 1029 p. 90; 102 5 p. 81; 
io85 p. 607. 

4 Manuscr. de la Bibl. de Solovetzky N. 1021 p. 118; io23 p. 72; 
1029 p. 91. 

* Manuscr. de la Bibl. de Solovetzky N. io23 p. 12; manuscr, de 
la Bibl. de l'Acadlmie Eccllsiast. de Moscou N. 85 ; manuscr. du Musee 
Roumiantzeff N. 402. 



187. — ErtarocAOBH, sajamro, bAio h s6a*. 

188. — COBAHIIH, BA4AMB0. 

189. ^— Empocaob6iv E6rii lutarfc; f pfe c&Tfa csirf- 
T6ACTBXioi)ie : A^xt>, *p6bt> ii Bu£4, Tpfe bo fain cm. 

190. — Cifc Tpi c*Th : A&fh, npfaii h b6a*, tain 

kCTh. 

191. — CoeAHB^Hie CBtTdro &Zx&... 
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Esprit > *; aprfes avoir vers6 dans le calice le vin et 
Feau, le pretre r6citait l'Oraison dominicale, puis le tro- 
paire de l'Annonciation : « C'est aujourd'hui le commen- 
cement de notre salut... [192] » *. Pendant qu'il d^posart 
l'&oile sur la patfcne, le diacre disait: « Prions le Seigneur. 
Mettez le nimbe sacr6 sur la sainte patfcne [i^3] *, ; pen- 
dant qu'il couvrait la patfcne : « Cduvrez, Seigneur, le 
nimbe sacr6 plac6 sur la saiqte pat&ne [194] > ; pendant 
qu'il couvrait le calice ; « Couvrez Seigneur, le saint ca- 
lice [ig5] 8 ». Apr6s avoir recouvert les dons, le prfitre et 
le diacre, croisant les mains sur la poi trine et s'inclinant 
devant la proth^se, disaient: « B6ni soit notre Dieu, qui 
en a ainsi dispose, en tout temps, maintenant et tou- 
jours [296] > 4 . Les priferes avant la messe 6taient les 
memes que celles d'aujourd'hui ; quelques documents 
cepedant prescrivent de reciter, aprfcs le < Roi Celeste >, 
le trisagion 5 , et y ajoutent en plus les particularity du 
XV'stecle. 



1 Le missel de Vilna de Tan i583. 

1 Manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 680 p. 1 7 ; 909 p. 1 6. 
1 Manuscr, de la Bibl. de Solovetzky N. 1023 p. 75; 102S p. 87 etc. 
4 Manuscr. de la Bibl. de Volokholamsk N. 83 p. 89; 88 p. 7; man. 
de la Bibl. Synod, de Moscou N. 3 10 p. 5 ; 617 p. 47. 
* Manuscr. de la Bibl. de Volokholamsk N. 88 p. 9. 



192. — Autch cii4c6iiA Mimero rMRtftyu... 

193. — rocnoA* iiom6ahmca. Noctobh cbatkio cbiiti ua 

C84T0M1i *HCKOCS. 

194. — (lORphl'ff, BMAhMO, CBATKIO Cfirh N4 CBAT0M1 
AlCMCS. 

195. — (lOlipblff, BMAhtllO, CBATfclH nOTHpli. 

196. — E<uroc<\OB6in> Gurh niwh, cAi)ie BMroBOAriihiH... 
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Remarquons encore au XVl e sfecle , dans Tentrde 
avec l^vangtle, comment la prtere du pretre : « B6nie 
soit l'entr^e du Christ, notre vrai Dieu [197] est suppri- 
m6e, tandis que la forme des priferes k reciter pendant 
Thymne des Ch6rubins subit aussi des alterations. Sur 
ce dernier point, la redaction du XV1 C siecle revient a 
la pratique du XIV C siecle. Elle present en effet de re- 
citer pendant cette hymne, outre la prtere: « Personne 
n'est digne... » : ces autres : « Bienfaiteur de toute crea- 
ture... [198] ; Maitre qui donnez la vie et qui etes le 
dispensateur des dons... [77] > l . Apths cela, le prStre et 
le diacre s'approchent de la proth^se et r6citent les versets: 
« O Dieu, soyez-moi propice, p^cheur que je suis...; 
Cr£ateur et Seigneur... J'ai eommis des p6ch6s sans 
nombre... [199] > 8 . Dans la comm6moraison pendant 
la grande entree, on trouve aussi quelques differences : 
outre Tancienne formule 8 , il y en a une nouvelle que le 
prStre recite avant de sortir du sanctuaire. Dans cette 
prifere sont comm6mor6s le monast&re, les villes, les vil- 
lages, les habitants, FarchevSque, le souverain, sa maison, 
et le p&re spirituel 4 . Pendant Tinvitation: « Aimons-nous 

1 Manuscr. de la Bibl. de Solovetzky N» 102 3 p. 87; voyez supra 
le rite de la messe au XIV s. 

* Ibid. 

8 Manuscr. de la Bibl. de Solovetzky N. 1020 p. 58; 1021 p. 57; 
102 p. 87; 1025 p. io3. 

4 Manuscr. de Solovetzy N. 1 029 p. 1 3 1 . 

197. — Ea*co(mob6iio sxoffiA&Nfe XpiCTd, AcrrAiiNAro Rra 
Niuiero... 

198. — EAdAOAtfreAIIO BCAMrf TBdpN... 

199. — Co;AdBbiK ma , r6cnoAfl... Be^ yicm ce- 
rp-miJHX^... 
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les uns les autres », le c616brant, d'apr&s la redaction du 
XVI e siecle, « baise d'abord la pat&ne, puis le haut du 
calice, et enfin le bord de Fautel en face de lui, et, apr&s 
l'exclamation : « Les portes, les portes », met comme 
au XV C sidcle le grand voile sur sa tete ; quand le diacre 
dit: « Dieu saint >, il Tapplique a sa bouche, a ses 
yeux, et a son front *. L'ecphonese: •« Et donnez-nous 
de vous invoquer d'une seule bouche... » n'est plus 
pr6c6d£e de la pri&re: « Roi celeste... » ni de l'ouverture 
des portes royales. La pri&re ayant la communion est sui- 
vie d'un plus grand nombre des prferes qu'au XV e stecle. 
Les nouvelles seraient: «c Je crois, Seigneur, et je vous 
salue comme le Christ, Fils du Dieu vivant, qui Stes 
descendu du ciel... [200] », Rendez-moi aujourd'hui par- 
ticipant de votre repas mystique... Que cela ne soit pas 
pour ma condamnation... » 8 . 

La fraction de i'agneau est accompagn6e de rites 
sp6ciaux, en partie r6cents, en partie emprunt6s aux 
XII e , XII I e et XV e siecles, ainsi que l'eau chaude vers6e 
dans le calice. En divisant l'agneau, le pretre dit : « Les 
disciples reconnurent le Sauveur a la fraction du 
pain [3o] » 8 , ou bien : « Le Corps v6n6rable et saint 
de N. S. J. C. est rompu et d6pos6 pour la vie et le 

1 Manuscr. de Solovetzky N. 1019 p. 21 ; 1020 p. 61 ; 1021 p. 61; 
Manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 61 5 p. 62; 617 p. y5; man. 
de Volokholarask N. 83 p^ 100. 

2 Manuscr. de la Bibi. de Solovetzky N. io23 p. 94-95; manuscr. 
de la Bibl. Synod, de Moscou N. 616 p. 55. 

8 Manuscr. de Solovetzky N. 102 3 p. 96; 108 5 p. 67; manuscr. de 
la Bibl. Synod, de Moscou N. 267 p. 81. 

200. — B-fyKio, T6cno,4H, if ficiroBtasio, ftuco Tti cch 
XpicToci, chiMTi E6ra mt&vo, cweAfaiti r* H^sece... 
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salut des hommes [201] >, et: « Au nom da Fils de 
Dieu, de Notre Seigneur J6sus-Christ, on vous a reconnu 
comme Seigneur. Accordez-nous la grace de vous con- 
naitre [202] » l . En mettant dans le calice la partie 
sup6rieure de Tagneau: « Le melange du Corps tres- 
saint et du pr^cieux Sang de N. S. J, C. et la plenitude 
du S. Esprit [2o3] » 2 . En versant l'eau dans le calice: 
« L'ardeur du S. Esprit, en tout temps, maintenant et 
toujours [204] > 8 , ou bien : « Le bain de la r£g6n6ra- 
tion divine par le Verbe [2o5] > 4 . Un missel present 
au diacre de dire au prStre avant de verser Teau chau- 
de: « Remplissez, P&re, cette coupe, en mettant dans 
ce calice la plenitude du S. Esprit [206] >, et: « B6- 



1 Manuscr, de la Bibl. Synod, de Moscou N. 680 p. 69; 3 10 p. 228. 

9 Manuscr. de Solovetzky N. 102 3 p. 96; 1029 p. 1 58 ; manuscr. 
de la Bibl. Synod, de Moscou N. 267 p. 82. 

8 Manuscr. de Solovetzky N. 1019 p. 27 ; 1 02 1 p. 70. 

4 Manuscr. de Solovetzky N. 1029 p. 1 58; manuscr. de la Biblioth. 
Synod, de Moscou N. 680 p. 70. 



201. — Pa;AposaieTCA vecTM6e h cBaT&6 h npevAcToe 
r&to r&cnoAa h Cnica Miiuero 'hc&ca Xpicrri, noaarirru 
3a MipcRiS mnzbT-h h cnac&Nfe. 

202. — Bo hMA eAHMOp6AMdrco China EfaiA 9 r6cn*Aa 
G6ra, Cnica uiuiero 'luii&ca Xpurri no^uacTA Tertf rtcnojia. 
Aaff iidMTi, r6cno,jft, rp^uiibiMii no^iiaTH am. 

203. — CM-BiufcMie cKATirco rftta ft vecmbia iip&BN T6- 
cno*a iiuiero 'iHC&ca Xpicri fi hcnoA«6nfe cBATirco A*xa. 

204. — TeiMOTa 6ctb CRATirco A**a, MirK ii npiiciio... 
205. — Eiua 60rK&CTB6iiiiaro nftpo?KA&iii4 Ca6R0iyn>. 
206. — 'Hcnoaiife, 5tyb, Vim* cTio, noaara* bti viw* 

hcn<Mn6nfe CBvrirco A^xa. 
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nissez, Pfere, l'eau chaude, la ferveur du S. Esprit [207] ». 
Le prStre r^pond : « Vous avez change Tun et l'autre 
par votre Saint Esprit [208] > ! . 

L'on terminait par des souhaits de longue vie adress^s 
au pretre officiant , comme au XII e — XIII e stecle *. Le 
nombre des prteres avant la communion s'est aussi accru. 

Les missels de ce temps prescrivent au prfetre des 
prferes trfcs diverses : par exemple : « Un charbon ardent 
touche a mes tevres [38] > 8 , remplac6e quelquefois par 
une formule diflfcrente de celle-ci 4 , ou encore par : 
« Seigneur, je ne suis pas digne... [209] », « Je crois, 
Seigneur, et je confesse que vous Stes le Christ, Fils 
du Dieu vivant... », « Rendez-moi aujourd'hui partici- 
pant de votre c£ne mystique... Que cela ne soit pas 
pour ma condamnation... Les disciples reconnurent le 
Seigneur... Je crois, Seigneur, et je me prosterne devant 
vous comme devant le Fils du Dieu vivant... [210]. O 
homme, sois plein de crainte en presence du Sang di- 
vin... Voici qu'un charbon... [38] » 5 . Avant la com- 
munion au pr^cieux Sang, il n'y a qu'une seule prtere: 
« Donnez-nous, Seigneur J6sus-Christ notre Dieu, R6- 
dempteur du genre humain, votre Corps tres-saint et 

1 Manuscr. de Solovetzky N. 102 3 p. 11 5. 
1 Manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 267 p. 62. 
• Manuscr. de fa Bibl. de Solovetzky io23 p. 96; manuscr. de la 
Bibl. Synod, de Moscou N. 264 p. 84. 

4 Manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 602 p. 46. 
6 Manuscr. de Solovetzky N. 1029 p. 160-164. 

207. — EAdrocAORH, 5tyc, tcimot*, T€M0TA cbit. Aix. 

208. — Oro* npcAO^H A*xomi» trohmi» csiTbiMi». 

209. — r6cnoiH, rtfcn> aoct6hht>... 

210. — B-tiptfio, r6cnoA«, h ikmmomAioca , f5mo Tbi ecH 
Xpurr6cfc, ChiVb E6r* jKHBirco... 



Digitized by 



Google^ 



924 A. PETROVSKI — HISTOIRB DB LA REDACTION SLAVE 

votre prtcieux Sang [211] >► l 9 ou bien: « Le Sang di- 
vin... [212] » *. En mettant dans le calice les restes des 
saintes espfeces, on dit : « Nous vous remercions, Sei- 
gneur... [21 3] » s . 

Notons encore quelques particularity pendant la 
communion des fiddles. lis disent en approchant de la 
sainte table: « Rendez nous dignes de vos dons... [3 17] »\ 
ou bien : « Voici que je m'approche de la divine com- 
munion... [214] », quelquefois enfin : « Le Sang di- 
vin... [212] » 5 . . 

En prenant ensuite les ablutions, les fiddles baisent 
la croix qu'ils portent sur leur poitrine et disent : « Sau- 
vez-moi, 6 Christ, par la vertu de la croix [21 5] », et 
des canons des saints P&res : « Si quelqu'un ne croit pas 
que le Christ est dans le pain eucharistique et dit qiril 
n'en est que le symbole, qu'il soit anathfeme [216] » 6 . 
Dans les prteres de la messe du XV C siecle, aprfes: « La 

1 Manuscr. de Solovetzky N. io25 p. 2; 1029 p. i65. 

2 Manuscr. de la Bibl. Synod, de Moscou N. 6o3 p. 40. 

8 Manuscr. de Solovetzky N. io23 p. 97; 1028 p. 2; 1029 p. 167. 
4 Manuscr. de Solovetzky N. 778 p. 1. 
6 Manuscr. de Solovetzky N. 768 p. 258. 
8 Manuscr. de Solovetzky N. 778 p. 1. 

211. — A* ft mjmii , r6cnoAH 'liicKce Xpicrfc , E6*€ 

MdUJTj, ^Bd8HT£^IK) p6A* Y&tOB^YWidrtO , C8*T6e T&W H 
Y6CTHSK) RpGBTi... 

212. — EoroTSopii|iKio Rp6R^... 

213. — ErtaroAApHM-fe , r6cn04.fi, bo 6)CTdBd£iiie rp-fi- 

214. — T80AXTi A^POBT* MdCT» A0CT6fiHM COTSOpH. — 

215. — Ciuch m&, XpicTfe Cnice, cimok> Rpecmoio. 

216. — Hrtte He Btp&eTTi eiii|e 9 Aiecrb iifi+eMd, Aim 

X<VKBT> RTi TifiHMXTi 6tTi NdCBlAOMblK «6 6fcpd;i> CCTh Ti- 

noAMe nd6TH. 
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b6n6diction du Seigneur soit sur vous... [217] > on 
omet : « L'accomplissement de la loi et des proph£- 
tes... [43] », comme aussi : « Nous vous rcmercions, 
Seigneur, vous qui aimez les hommes... [218] »; ces 
deux pri&res sont remplac^es par une autre : « Sainte 
M&re de Dieu, ayez piti6 de moi [219] » ! . Partout 
ailleurs, au XVI e si&cle; on caique sur le XV e . 

Pour ce qui regarde Tancien missel imprim6 en lan- 
gue slave, son texte ressemble beaucoup plus a l'ac- 
tuel ; il ne contient qu'un tout petit nombre des parti- 
cularity mentionn^es ci-dessus ; par exemple, les prife- 
res de Fentr6e selon le rite du XVI C siecle. Avant d'en- 
trer a l'6glise, le pr&re dit : « La voix de Taltegres- 
se... [107] Mes pas se sont dirig^s... [108] » les psau- 
mes 14 et 22. Entr6 a l^glise, il fait sept inclinations et 
r6cite le : « Roi Celeste.... Venez, prosternons-nous.... 
Salut, porte infranchissable... Nous nous mettons sous 
votre protection... Seigneur, d61ivrez-moi de mes ini- 
quity... Porte infranchissable... En entrant dans votre 
demeure... Dieu, qui s'est incarn6 par vous... Seigneur, 
ouvrez mes tevres... Nous saluons votre sainte face... 
Toute creature se rtjouit a cause de vous... [106] », le 
tropaire du dimanche et celui de TAnnonciation, si c'6- 
tait un dimanche ; le tropaire du jour et celui de la fete, 
le tropaire et le kondakion de T6glise et ceux de S. Jean 
Chrysostome, si c'6tait un autre jour. Aprfes cela : « Sei- 
gneur J6sus Christ, vous qui avez daign6 sous cette 

1 Manuscr. de Solovetzky N. 1029 p. 175; 102 5 p. 5. 

217. — E*drocMOR6iiie r6cnoA«e m* Rich... 

218. — E*aroA<*pHMT> rk , mjamro veAOBftiOAidsve... 

219. — T6cno»e mo* Eorop6AM|e, nOMHAKff mJk Have 

BCTKXTi VaiOR-SRIi. 
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forme nous apparaitre sur la terre... [no]», le tropaire 
accoutum6 en baisant les images, puis enfin la prifcre : 
« Seigneur, envoyez votre main... [89] ». 

En mettant l'6tole, le c616brant dit selon l'ancienne re- 
daction: « En saisissant J6sus... [90] » ; le diacre demande 
ensuite au pr£tre la benediction pour la prothfese : « B6- 
nissez, Seigneur, la disposition de la sainte prothfese [220] ». 
Ce dernier enfin, apr£s s'6tre revetu devant Tautel des or- 
nements sacr6s, commence les prferes selon Tordre que 
void : « Maitre et Seigneur, vous qui ne voulez pas la 
mort des p£cheurs... », « Seigneur notre Dieu, vdus qui 
etes seul bon et ami des hommes... JSeigneur J6sus Christ 
notre Dieu, Fils et Verbe du Diqju vivant... Seigneur 
J6sus Christ, Fils de Dieu, plenitude de bont6 et de sa- 
gesse... [221] ». Suit la prifere sur le vin : « Seigneur 
notre Dieu, daignez agr£er ce vin... [222] ». 

Tel ou tel detail rituel de la proth&se subsiste en- 
core d'apres l'ancienne redaction ; les paroles du diacre, 
par exemple, avant la preparation de I'agneau : « B£nis- 
sez, Seigneur, Timmolation de l'Agneau... [223] ; Nous 
faisons la comm^moraison de notre souverain Seigneur, 
Dieu et Sauveur J6sus-Christ... [46] ». 

En le cteposant sur la patfene : « L'Agneau de Dieu 
est d6pos6, pour la vie de toute Thumanit6... [224] ». 
En versant le vin et Feau dans le calice : « L'union du 
Saint Esprit ; il y a trois t^moins, l'Esprit, le sang et 

220. — ErtarocAOSH, rajaum, BA*roKRp*ciiTN csat£a. 

221. — r6cnoAff 'liicsce Xpicri, Chine B6*i», EMni 
h npeM&Apiii... 

222. — F6cnoAH Efane iuun>, npH^pH m shno cfe... 

223. — EAjro&tosft, Bajamro, ;amoth cBvrirco ir«|i. 

224. — no^dricTCA irNei|h EtaiK , %& JKHRoTh nctri 

Mip4... 
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1'eau, et les trois n'en font qu'un ». D'autres vestiges 
des anciens rituels, par exemple l'usage d'employer 
pour la messe six ou sept pains, 1 comme aussi de pla- 
cer l'apolysis apr&s la prothese, devant les portes ro- 
yales ouvertes. 

Au commencement de la messe , le diacre dit : 
€ B6nissez, Seigneur ». Le pretre : « B6ni soit notre 
Dieu... [225] »; le diacre: « Amen, amen », « Roi Ce- 
leste », « Gloire a Dieu au plus haut des cieux... [1 33] » 
trois tfois. « Seigneur, ouvrez mes tevres... [226] » deux 
fois. '« 11 est temps de commencer le service du Sei- 
gneur.. [227] ». Pendant Tentr6e (avec Pfrvangile); le 
diacre dit: « B6nissez Seigneur, la sainte prothese [228] >. 
le prfitre : « B6nie soit la prothese de vos saints rtiy- 
slbtps [i36] »; apr&s le trisagion, le diacre disait: « Or- 
donrtez, Seigneur [i3g] ». Le prStre r6pondait: « Par vo- 
tre ordre les cieux ont 616 affermis... [140] » Avant l'E- 
vangile : « Faites reluire dans nos cceurs » et « Sei- 
gneur notre Dieu, ffcchissez nos coeurs... [141] ». Avant 
la grande entree, le dfacre disait 2 « Prenez, Seigneur, 
les saints dons [229] >, et il mettait le voile sur son 
6paule droite. 

La formule ordinaire des prteres, pendant la grande 
entree, est celle-ci : « Que le Seigneur Dieu se sou- 
vienne de vous tous en son royaume... ». « De vous 
tous... [93] » puis derechef: « Que le Seigneur... ». 
Aprfcs avoir d6pos6 les dons sur Cartel, on ne recite 
qu'un seul tropaire et Ton ajoute, apr&s avoir encens6 

225. — EA4ro&tOR6m» E6ri» Haun»... 

226. — r6cnoAH, oyctirfc moh dyrsp^euiii... 

227. — Bptau coTBOpHTH r6cnoACRH... 

228. — E*4r<MM08H, BMAhiiio, crat66 npeAMffi&Mfe. 

229. — Bo^BMM, RA4AMK0, CSAT<*A. 
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les dons , les derni&res paroles du psaume 5o , plus 
celles-ci : « O Dieu, soyez-moi propice, p^cheur que 
je suis ». Suivent les souhaits mutuels du pr£tre et 
du diacre: « L'Esprit Saint descendra sur vous... sou- 
venez-vous de moi, Seigneur [23o] »; Le pretre: « Le 
Seigneur Dieu se souviendra de vous dans son royau- 
me [354] ». Pendant l'invitation: « Aimons-nous les 
uns les autres » , on lit la prifcre : « Seigneur J6sus 
Christ, donateur d'amour... [80] », c'est alors que le pre- 
tre agite le grand voile sur sa t6te. Avant de verser 
l'eau chaude dans le calice, le c616brant dit : « L'ardeur 
du Saint Esprit [23 1] », avant la communion au pr£- 
cieux Sang: « En contemplant le Sang divin... [232] >, 
enfin, aprfcs les paroles: # Que la benediction du Sei- 
gneur soit sur vous... », c'est l'apolysis selon Fordre qui 
suit : < Par Intercession et les prferfes de votre M&re 
tr6s-pure... >; « II est digne... >► ; « Sagesse! »; « Tr£s- 
Sainte Reine, M&re de Dieu, sauvez-nous » ; « Vous qui 
etes pus digne que les Ch£rubins... » « Gloire a vous, 6 
Christ Dieu... >, puis l'apolysis. 

Toutes ces variantes de l'ancien missel imprint 
font d6faut dans les editions du missel ne provenant 
pas de Moscou , comme par exemple dans celle de 
Gedeon Balabane, dans celles de Kiev des ann£es 1620, 
1629, i63g, dans celle de Vilna de Tan i638, dans 
celle du monast&re de Delsky. Leur version se trouve 
dans le missel slave entterement corrige de l'ann^e i656. 

230. — A*xi» cbAtmB njKactii m* rk... (Iomiiim Mi, 

BAJAblRO. 

231. — TeiMOM* cBAT^rco A*xa- 

232. — GoroTROpAip&K) Kposii WKacMHCA, Y&wR-gve, y*.. 
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Les dkvei.oppemexts du texte orec de la mttrgif. 
de S. Jean Chrysostome. 

Remarque sur la m£thode suivie dans cette partie . . » 296 
I. Preparation : son double point de vue. A. Preparation 
des ministres : Recitation des prieres ; baisement des ico- 
nes; habillement. B. Preparation des oblats ou prothese: 
Les quatre phases de son d£veloppement. ...» 29; 
II. Liturgie des catechumines. A. Transition de la prothese 
au dibut de la messe. B. La double enarxis byzantine. 
C. Ses <H6ments constitutifs : 1. La grande collectc et 
les collectes en g£n£ral; 2. Antiphones; 3. Petit introit; 

4. Trisagion; 5. Lectures; 6. Ectenes; 7. Prtere et renvoi 
des catechum&nes » 3i3 

III. Liturgie des fid&les. Division. A. Rites pr£paratoires. 
1. Prifcres sur les fideles. 2. Grande entree: ses diffe- 
rentes parties. 3. Baiser de paix et recitation du sym- 
bole. B. Anaphore : 1. Eucharistie; 2. R&cit de l'ins- 
titution ; 3. Anamn£se et lipiclese ; 4. Intercession; 

5. Collecte et Oraison dominicale; 6. Actes manuels: 
a) 61<§vation, b) fraction, c) melange, d) z£on; 7. Com- 
munion du pretre, du diacre et des fiddles. C. Conclu- 
sion: 1. Action de graces; 2. Renvoi et conclusion; 

3. Antidoron, ablutions, d^pouillement, etc. ...» ty 
Tableau synchronique des modifications du texte grec de 
la liturgie de S. Jean Chrysostome • 3:8 

XIII. 

P. Giov. Aucher, Mechitarista. — La versione armena della 

Liturgia di S. Giovanni Crisostomo. 

Jntrodu\ione ...» ^9 

Versione armena della Liturgia di S. Giovanni Crisostomo 

fatta sul principio deirVHI secolo » 3;i 
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XIV. 

R. P. Constantin Bacha, Basilien salvatorien. — Notions ge- 
nerates sur les versions arabes de la liturgie de S. Jean 
Chrysostome, suivis d'une ancienne version inedite. 

Introduction » 405 

Texte arabe » 410 

Traduction franqaise » 442 

Conclusions » 469 

XV. 

P. Cyrille Charon, ancien profcsseur au College stavropi- 
giaque melkite S. Jean Chrysostome a Beyrouth (Syrie). 

— Le rite by\antin et la liturgie chrysostomienne dans 
les patriarcats melkites (Alexandrie - Antiochc - Je- 
rusalem). 

Introduction. — Part prise par les Syriens, Palestiniens et Egy- 
ptiens a la constitution du rite byzantin. — Divisions 
de cette 6tude » 473 

PREMIERE PARTIE 
Adoption nr rite byzantin par les patriarcats melkites. 

Section I. — La liturgie du patriarcat d % Alexandrie. — 1. Au 
quatrieme siecle. — 2. Apres 451 (concile de ChalcS- 
doine). — 3. Destinies de la liturgie alexandrine. — 4. Sa 
byzantinisation progressive chez les Melkites. — 5. Sa 
suppression definitive au debut de treizieme si6cle et son 
remplacement par celle de Constantinople . . . » 477 

Section II. — La liturgie du patriarcat d'Antioche. — 1 . Les 
origines. — 2. Le systeme liturgique de la Syrie occi- 
dentals S. Romanos et S. Ephrem. — 3. La liturgie 
d'Antioche au temps de la scission monophysite et de 
la scission maronite. Formation de deux rites derives 
de l'antiochien pur. — 4. Le rite d'Antioche dans l'E- 
glise orthodoxe (melkite) : sa byzantinisation progressive. 

— 5. Son remplacement par le rite byzantin, au on- 
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zi£me stecle pour l'office, a la fin du treizi&me pour la 

liturgie de la messe » 485 

Section III. — La liturgie du patriarcat de Jerusalem. — 
1. Longue persistance de la liturgie de S. Jacques. Sa 
reprise une fois par an, & T£poque moderne. — 2. Les 
typica de lEglise de Jerusalem. Le typicon de S. Sabas 
et les Melkites, — Conclusion * 49 5 

DEUXlfcME PARTIE 

HlSTOIRE DLT RITE BYZANTIN DANS l/Eoi.ISE MEI.K'ITE. 

Division de cette partie * 498 

Section I. — Periode syro-by^antine, du A v au XVII* Ste- 
ele. — 1 . Emploi fait par les Melkites du syriaque dans 
leur liturgie. L'ecriturc syro-mclkite. Balsamon ct la li- 
turgie syro-byzantine. — 2. Enumeration des manuscrits 
liturgiques syro-melkites conserves dans les biblioth£que> 
d'Orient et d'Europe. — 3. Conclusions it tirer de cette 
enumeration et des remarques y annexees. Une famille 
de copistes: Macaire, eveque de Qara, et les siens. — 
4. Introduction graduelle de la langue arabe dans la 

liturgie melkite » 400 

Section II. — Pdriode arabo-by^antine, du XVI I e sidcle a 
nos jours. — 1 . La recension manuscrite de MelZce d'Alep. 
Enumeration des livres rcvus par lui: StichSraire, Litur- 
gicon (codex du College grec de Rome), Horologe, Eu- 
chologe, (codex arabe 618 du Vatican), Synaxaire. La 
transcription du grec en lettres arabes chez les Melki- 
tes. — Conclusion : caractere de la revision de M£lece. 
Parallel e avec la revision slavo-russe du patriarche Xicon. 
Disparition du syriaque de la liturgie melkite; son rem- 
placement definitif par I arabe. — 2. Les editions impri- 
mees. — A. Liturgicon: 1) Liturgicon d'Athanase IV, 
1701 : ses sources. 2) Liturgicon de la Propagande, i83q. 
3) Liturgie de S. Jean Chrysostome, Rome, 1839. 4) Li- 
turgicon de Vienne, 1862. 5) Liturgie de S. Jean Chry- 
sostome, Vienne, 1862. 6) Liturgie de S. Jean Chryso- 
stome, Choueir, 1880. 7) Liturgicon de Beyrouth, 1899. 
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8) Liturgicon de Beyrouth, 1901. 9) Liturgicon melkite 
orthodoxc, Jerusalem, 1907. 10) Tableau d'cnsemble. 
1 1) Livres pour servir la messe priv6e. — B. Les autres 
livres : \ ) Epitres. 2) Evang61iaire. 3) Horologe. 4) Psau- 
tier. 5) Triodion et Pentecostarion. 6) M6n6es. 7) Syna- 
xaire. 8) Proprieties. 9) Paracl&ique. 10) Kuchologc. 
11) Typicon. 12) Livres de chant. i3) Livres pour les 
fidelcs » 524 

TROISIEME PARTIE 

Pratiote nr rite byzantin daxs les patriarcats melkites. 

Section I. — La langue liturgique. — 1 . Rapports de cette 
question avec lethnographie. — 2. Dans le patriarcat 
d' Alexandria — 3. Dans les patriarcats d'Antioche et de 
Jerusalem, durant les dix premiers siecles: grec et sy- 
riaque. — Durant la p£riode syro-byzantine : syriaque ; 
oubli presque entier du grec. — 5. Durant la periode 
arabo-byzantinc : larabe langue fondamentale, le grec 
n'etant que subsidiaire. Larabe seul employe dans les 
livres melkites: exception pour le liturgicon; raisons. — 
6. Serait-il possible de supprimer larabe dans la liturgie 
melkite ? — 7. Larabe est-il seulement tolere, ou for- 
mellemcnt approuv£ pour le rite byzantin ? . . . » 637 

Section- II. — Les ceremonies et le chant. — 1 . Les cere- 
monies : n£cessit£ de faire un ceremonial uniformc pour 
toutes les Eglises catholiques de rite byzantin. Absence 
complete d'un pareil livre chez les Melkites: consequen- 
ces. Travaux des Peres Blancs du S6minaire de S. Anne 
de Jerusalem : le Cours de liturgie du R. P. Couturier. 
— Le chant : Principe g£n£ral : influence des musiques 
turque et arabe sur la psaltique byzantine. Application 
aux Melkites : le principe confirm^ par les faits. Les 
Principes de psaltique du R. P. Couturier. Recueils de 
melodies melkites » <>5i 

Section- 111. — Les offices propres. — Remarques prelimi- 
naires. 1. Fete des S lcs Reliques. — 2. Anciennc v£n£- 
ration de la S tc Lance de X. S. — 3. Fete de la Visi- 
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tation. — 4. Fete du T. S. Sacrement. — 5. Le culte 
du Sacre C Eur chez les Melkites. — 6. Fete de S. Jo- 
seph au ic) mars. — 7. La fete dc nmmacul6e Con- 
ception •> 65o 

Section IV. — Les particularity rituelles. — Division. — 
A. Particularity ancicnnes. — B. Particularity actuelles, 
relatives aux ordinations (1-3), a Toffice divin en g£n£- 
ral (4-6), a la liturgie de la messe (7-16), a la liturgie 
pontificate (17-19), aux priircs pour les morts (20-21), 
a l'annle liturgique (22-32), aux sacrements et aux of- 
fices de circonstance (33-37). — ^ c st . v ' e architectural 
melkite » 672 

Section V. — Glossaire liturgique melkite, arabe-grec- 

francais » 6<>S 

Section- VI. — L' influence du rite remain. — Objection des 
orthodoxes : la latinisation. Existc-elle chez les Melkites ? 
Explication de quelques infiltrations et projet dadap- 
tations • 702 

Section VII. — Les ecrivains Uturgiques melkites. — 1. Le 
P. Joachim Moutran, B. C. (f 1772). — 2. Mgr Ger- 
manos Mo'aqqad, m£tropolite titulaire de Laodic6e. — 
3. Anonyme. — 4. Le P.'Id » 707 

Conclusion* de toute cette etude : Vreux relatifs a la liturgie 

chez les Melkites catholiques * 710 

Addenda et corrigenda » 



/ 



XVI. 

H. W. Codrinoton. — Liturgia praesanctificatorum syriaca 
S. loan n is Chrysostomi. 

Introductio » 719 

Textus » 721 

Versio » 725 

XVII. 

Ch. Auner, Professeur au seminaire catholiquc de Buca- 
rest. — Les versions romaines de la liturgie de saint 
Jean Chrysostome. 
1. Introduction. — Conversion du peuple roumain au 
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christianisme. — Passage au schisme grec et a la liturgic 
slave. — Livres liturgiques slaves edites en Roumanie. » 7'$ 1 

2. Dix~septi£me stecle. — Premiere version roumaine dc la 
liturgie, faite par Dosith£e (Jassy, 1679). — Seconde edi- 
tion. — Missel slavo-roumain de ThSodose (Targovi- 

ste, 1680). — Analyse des dites versions . . . . » 738 

3. Dix-huitiime sidcle. — Missel slavo-roumain de Metro- 
phane. — Version roumaine d'Anthime (Targoviste, 
1713). — Missel slavo-roumain de Gedeon. — Reim- 
pression des versions roumaines. — ArchieYaticon de 
Czernowitz en Bucovine. — Missel des Roumains de la 
Transylvanie unis a Rome (Blaj, 1756). — Version de 
Jacques (Jassy, 1759). — Missel des Roumains de la 
Transylvanie separes de Rome (Sibiu, 1798) ...» 746 

4. Dix-ne uv iime sidcle. — Renditions. — Missel de Jassy, 
1818. — Missel des Roumains de Bessarabic (Kischi- 
ncw, 181 5). — Editions de Buzeu, 1835; de Jassy, 1845; 
et de Bucarest, 1 855 et 1888. — Missel de Blaj, 1870. 

— Critique » 704 

5. Conclusion. — Comparaison de l'edition de Bucarest, 
1902 (et de Sibiu, s. d.) avec le Mixpov Eu^oXdyiov edite 

par la Propagande en 1872. — Missel de Blaj, 1905. » 761 

XVIII. 

Dr. Anton Baumstark. — Die Chrysostomosliturgie und die 

sjvische Liturgie des Nestories. 

Vorwort » 771 

1. Zur Orientierung » 777 

2. Das Anaphorische Dankgebet » 787 

3. Der konsekratorische Gebetkreis » 808 

4. Das anaphorische Filrbittengebet » 824 

5. Endergebnisse. Die dogmatisch tenden\iosen Retou- 
chen v 844 

XIX. 

P. Alexandre Petrovski. Histoire de la redaction slave de la 

liturgie de S. Jean Chrysostome (Traduit du russe). 
Introduction : Similitude du processus de developpement de 
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la liturgie chrvsostomienne dans l'Eglise grecque et dans 

l'Eglise russe jusqu'a la rSforme de i656. ...» <S5o 

1. La liturgie du XII e sidcle . * 862 

II. La liturgie du XIII* sidcle » 872 

III. La liturgie du XIV e sidcle: la redaction indigene ct la 
redaction de Philothee » 870 

IV. Modifications subies par la redaction de Philothee aii 

XV C siicle * 890 

V. La liturgie du XV I e siecle » 91 5 

Conclusion » 928 

XX. 

Iosehhl's Bocian, studiorum praefectus in rutheno catholico 
seminario Leopoliensi. — De modificationibus in textu 
slavico liturgiae S. Ioannis Chrysostomi apud Ruthe- 
nos subintroductis. 

Praefatio » 929 

I. De modificationum historia. — Duo exempla proferun- 

tur et explicatur eorum origo » (j3o 

II. De ipsis modificationibus. — Praecipuae fontes biblio- 
graphicae exhibentur necnon liturgiarum editiones quae 
eas continent » 943 

III. De modificationibus in proscomidiae ritu subintro- 
ductis » i)5i 

IV. De modificationibus in liturgiis catechumenorum et fi- 
delium » 955 

Epilogus » 969 



Parte III. 

XXI. 

P. Elie Batarckkh, du clerge patriarcal melkite d'Antioche, 
Secretaire de S. B. le patriarche Cyrille VIII GeTia. — 
Discours incdit sur les Chaines de S. Pierre, attribue 
d S. Jean Chrysostome. 

Introduction > 97J 

Texte » 979 
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XXII. 



H. Kellner, Professor in Bonn. — Die Verehrung des hi. 
Iohannes Chrysostomus im Morgen — und Abend- 
land » 1007 

XXIII. 

Prof. Wlscher- Becchi. — Saggio d* iconograjia di S. Gio- 
vanni Crisostomo » t o 1 3 

XXIV. 

Prof. Wuescher-Becchi. — Saggio d'iconograjia di S. Gio- 
vanni Crisostomo » 1 1 1 3 

XXV. 

t P. Ant. Rocchi, O. S. B. M. di Grottaterrata. — Lipsa- 
nologia o Storia delle lieliquie di S. Giovanni Criso 

stomo » io3ij 

I. Breve cenno sulla vita e pre\iosa morte di S. Gio- 
vanni Crisostomo; e prodromi di sua gloria postima. » \ 045 

II. Trasla\ione del corpo a Costantinopoli . . . . » \obj 

III. // corpo di S. Giovanni Crisostomo in Constantinopoli: 

e primi donation i di sue reliquie di lafatte dai Greci. » 1071 

IV. Diffusione delle reliquie di S. Giovanni Crisostomo per 
rOccidente » 1087 

V. // corpo di S. Giovanni Crisostomo in Roma al Va- 
ticano » 1 1 02 

VI. Solenne introdu^ione del corpo di S. Giovanni Crisostomo 
nella Basilica Vaticana » 1 1 1 2 

V 'II. Autenticitd delle reliquie di S. Giovanni Crisostomo » 1128 
Conclusione » 1 1 37 
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